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APOIO TÉCNICO PROFISSIONAL

No futuro, os edifícios vão desempenhar um papel essen- 
cial para a nossa saúde, as nossas relações pessoais e 
profissionais, o nosso bem-estar e o do planeta. A nossa 
missão neste cenário é tornarmo-nos a empresa líder na 
produção de componentes e sistemas que exploram a água 
para climatizar edifícios, controlam a água para consumo 
doméstico e usam a água para apagar incêndios, reduzindo 
ao mínimo o consumo de energia.

Os instaladores são parceiros preferenciais em todo o 
nosso negócio, e tentamos estar no lugar deles para enten- 
der melhor as suas necessidades e satisfazê-las. Esforça-
mo-nos para fornecer produtos de alta qualidade dentro 
dos prazos exigidos, oferecer aos clientes informações 
rápidas e profissionais e garantir suporte pós-venda eficiente.

A fábrica é o nosso coração. Concentramo-nos no produto 
porque o nosso futuro depende da nossa capacidade de 
fornecer equipamentos de ótima qualidade e de inovar 
continuamente.

Por isso, tomamos a iniciativa de produzir um manual técnico 
para lhe dar a conhecer os nossos produtos inovadores e 
o ajudar a desenvolver um trabalho de melhor qualidade. 
Tenha este manual sempre consigo para, a todo o momento, 
consultar a informação técnica mais imediata sobre equi-
pamentos para centrais térmicas da marca GIACOMINI.
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Aqui poderá encontrar as características técnicas mais impor-
tantes e as instruções de montagem dos componentes mais 
utilizados, facilitando assim o seu dia-a-dia profissional. 

Através do QR Code, associado a cada produto, terá acesso 
a informação mais detalhada, catálogos técnicos, manuais 
com instruções de montagem e vídeos tutoriais.

Este manual é um documento genérico e graficamente  
exemplificativo. Não substitui nem exclui a consulta da legis- 
lação em vigor, normas, regulamentos e o estrito cumprimento 
das regras de arte e da boa instalação.

As centrais térmicas são locais técnicos com muita tecnologia 
e que abraçam diferentes equipamentos que carecem 
de manutenção periódica. Para manter a eficiência dos  
equipamentos, garantir a segurança das instalações técnicas 
e proporcionar o conforto esperado pelos utilizadores, é 
necessário estabelecer e cumprir um plano de manutenção 
adequado às características específicas de cada edifício e 
da respetiva central para produção de energia térmica. 

O profissional é responsável pela dignificação da sua 
profissão junto dos potenciais clientes, através de comporta-
mentos que demonstrem as suas habilitações, competências 
técnicas, responsabilidade e honestidade.

O objetivo apenas se cumpre quando o cliente entende que são 
as instalações técnicas especiais que lhe garantem o conforto e 
a eficiência que procura.

É da competência dos instaladores a sensibilização para a 
necessidade de realizar manutenções periódicas ao nível da 
fonte térmica e dos componentes de instalação. 
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ANATOMIA DE UMA            CENTRAL TÉRMICA

ANATOMIA DE UMA CENTRAL TÉRMICA
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VÁLVULA DE 
PROTEÇÃO 
ANTIGELO

 APLICAÇÃO

Especificamente concebida para instalações com bom-
bas de calor monobloco, a válvula antigelo R148HP evita a 
formação de gelo no interior da tubagem. A sua atuação 
verifica-se no caso de falhas na alimentação elétrica à 
bomba de calor por longos períodos de tempo (por exemplo, 
em caso de falhas no fornecimento de energia elétrica ou 
avaria). Evita a utilização de glicol em conjunto com a água.

R148HP

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 0÷65 °C.
• Campo de temperatura ambiente: -30÷60 °C.
• Temperatura do fluido para abertura da descarga: 1 °C.
• Temperatura do fluido para fecho da descarga: 4 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 8 bar.
• Precisão: ±1 °C.
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 DIMENSÕES

CÓDIGO LIGAÇÕES
A

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

R148HPY005 1”M 57 54 32,5

R148HPY006 1-1/4”M 57 58,5 37

R148HPY007 1-1/2”M 57 61,5 40

 FUNCIONAMENTO
Quando a temperatura do fluido do circuito baixa e atinge 
o valor de 1 °C, a válvula abre e descarrega o fluido para 
evitar a formação de gelo no interior da tubagem.

Quando o fluido retorna a uma temperatura de pelo menos 
4 °C, a válvula de proteção antigelo fecha-se e é reposto o 
normal funcionamento do sistema.
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 INSTALAÇÃO

TUTORIALPRODUTOCATÁLOGO



Solução de
Termorregulação
Casa Inteligente

Klimadomotic

App Giacomini Connect:
Controlo de temperatura
ambiente à distância
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FILTRO
SEPARADOR
DE SUJIDADE

 APLICAÇÃO

O filtro separador de sujidade magnético compacto 
R145XC elimina as impurezas da água graças à ação de 
um íman em neodímio e rede metálica com alta capacidade 
de filtragem. Protege os permutadores das caldeiras e 
circuladores das impurezas da água, que podem danificar 
os elementos internos dos equipamentos.

R145XC

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷90 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 3 bar.
• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas  

(máx. 50% de glicol).

• Fornecido com válvula de interseção e de retenção.

• Ligações roscadas: 3/4”M.

MAGNÉTICO
COMPACTO
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 DIMENSÕES

CÓDIGO A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

I
(mm)

B+I
(mm)

R145XC004 3/4” M 85 40 45 133 70 3/4” F 3/4” F 33 118

 FUNCIONAMENTO

O fluido térmico chega ao filtro pela entrada selecionada na 
linha de retorno do sistema hidráulico (na entrada não utili-
zada, deve ser colocado o tampão fornecido), passa através 
de uma malha metálica que auxilia a separação de partí-
culas e pelo íman capaz de reter as impurezas metálicas.

O filtro está equipado com uma válvula de interceção e 
uma válvula de retenção, que permitem isolá-lo do resto da 
instalação e efetuar operações de limpeza e manutenção 
sem necessidade de a esvaziar.
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 INSTALAÇÃO

 MANUTENÇÃO
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 OPERAÇÃO

SAÍDA DO FLUIDO

ENTRADA 
DO FLUIDO

ENTRADA
DO FLUIDO

ENTRADA 
DO FLUIDO

SAÍDA DO FLUIDO

TAMPÃO NA 
ENTRADA

NÃO UTILIZADA 

TAMPÃO NA 
ENTRADA

NÃO UTILIZADA 

MANÍPULO NA 
POSIÇÃO DE 

FUNCIONAMENTO 
NORMAL

ENTRADA DO FLUIDO COM IMPUREZAS 
NO FILTRO SEPARADOR DE SUJIDADE 

SAÍDA DO FLUIDO SEM IMPUREZAS 
NO FILTRO SEPARADOR DE SUJIDADE 

MANÍPULO NA 
POSIÇÃO DE 

FUNCIONAMENTO 
NORMAL

ESFERA EM POSIÇÃO 
DE MANUTENÇÃO 
PARA ISOLAR O

FILTRO SEPARADOR 
DE SUJIDADE

VÁLVULA DE 
RETENÇÃO 

PARA IMPEDIR O 
ESVAZIAMENTO 
DA CALDEIRA

MANÍPULO NA 
POSIÇÃO DE 

MANUTENÇÃO

TUTORIALPRODUTOCATÁLOGO
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GRUPO DE 
IMPULSÃO PARA 
BOMBA DE CALOR 

 APLICAÇÃO

O grupo de impulsão para bomba de calor R586HPI, com 
separador de sujidade, válvula de 3 vias motorizada e 
circulador, foi desenvolvido  para otimizar o controlo dos 
sistemas de aquecimento, arrefecimento e AQS, reduzir o 
tempo necessário de instalação e evitar erros de montagem.  
Permite a gestão dos seguintes modos de funcionamento: 

R586HPI

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷90 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.
• Tempo necessário para a rotação da válvula:

• R586HPIY005: 40 segundos (R297D).
• R586HPIY105: 8 segundos (R297B).

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas (máx. 50%).

• Ligações: 1’’F - Kv: 6,7.

 
1) Aquecimento;  
2) Aquecimento e Água Quente Sanitária (AQS); 
3) Arrefecimento; 
4) Arrefecimento e Água Quente Sanitária (AQS).
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 INSTALAÇÃO

1. Válvula desviadora.
2. Atuador da válvula desviadora.
3. Separador de sujidade magnético.
4. Válvulas de esfera do circuito de retorno.
5. Válvulas de esfera do circuito de ida.
6. Bomba circuladora com válvula de retenção
    / Bomba circuladora com válvulas de esfera
    e válvula de retenção.
7. Suporte metálico para montagem na parede.
 
A. Retorno à bomba de calor.
B. Saída da bomba de calor.
C. Ida para depósito de água quente sanitária.
D. Retorno do depósito de água quente sanitária.
E. Ida para depósito de inércia.
F. Retorno do depósito de inércia.
G. Ida para sistema de climatização.
H. Retorno do sistema de climatização.

 VERSÕES E DIMENSÕES

A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

I
(mm)

L
(mm)

M
(mm)

N
(mm)

440 540 244 190 115 135 138 52 52 64 135 111

CÓDIGO LIGAÇÕES
VÁLVULA

DESVIADORA

R586HPIY005 G 1”F 40 seg. 
Válvula R279D

R586HPIY105 G 1”F 8 seg.
Válvula R279B 

O
(mm)

P
(mm)

Q
(mm)

R
(mm)

S
(mm)

T
(mm)

U
(mm)

V
(mm)

Ø
(mm)

X
(mm)

Y
(mm)

220 157 331 52 80 94 74 588 13 410 510



16 | COMPONENTES PARA CENTRAIS TÉRMICAS

 2) AQUECIMENTO E AQS

ARMAZENAMENTO DE AQS

BOMBA DE CALOR

DEPÓSITO DE
INÉRCIA

SISTEMA DE
AQUECIMENTO

 
 FUNCIONAMENTO

1) AQUECIMENTO

ARMAZENAMENTO DE AQS

BOMBA DE CALOR

DEPÓSITO DE
INÉRCIA

SISTEMA DE
AQUECIMENTO
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 4) ARREFECIMENTO E AQS

ARMAZENAMENTO DE AQS

BOMBA DE CALOR

DEPÓSITO DE
INÉRCIA

SISTEMA DE
ARREFECIMENTO

 3) ARREFECIMENTO

ARMAZENAMENTO DE AQS

BOMBA DE CALOR

DEPÓSITO DE
INÉRCIA

SISTEMA DE
ARREFECIMENTO

TUTORIALPRODUTOCATÁLOGO
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 APLICAÇÃO

A válvula de regulação de caudal independente da pressão 
diferencial R206A (PICV), é um dispositivo capaz de regu-
lar o caudal e mantê-lo constante independente da pressão 
diferencial que varia dentro do sistema hidráulico. A escala 
graduada presente na válvula permite, na fase de instala-
ção, regular o caudal, confrontando com uma tabela de cor-
respondência fornecida com a válvula. Pode ser equipada 
com tomadas de pressão para medir a pressão diferencial 
da instalação.

R206A

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas 
(máx. 50% de glicol).

• Temperatura de trabalho: 5÷120 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 25 bar.
• Pressão diferencial máxima: 8 bar ou 4 bar com R473.
• Para possível combinação com a eletroválvula R473 ou 

motor K281.

VÁLVULA DE 
EQUILÍBRIO
DINÂMICO 
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 VERSÕES

CÓDIGO LIGAÇÕES ESCALA DE REGULAÇÃO “L” 
(LOW)

ESCALA DE REGULAÇÃO 
“H” (HIGH)

R206AY113 G1/2”M 35÷520 l/h (escala única de regulação)

R206AY103
R206AMY103

G1/2”M
G3/4”M 150÷380 l/h 180÷630 l/h

R206AY104
R206AMY104

G3/4”M
G1”M 320÷910 l/h 700÷1175 l/h

R206AY105
R206AMY114

G1”M
G1”M 290÷1000 l/h 860÷1500 l/h

R206AY125 G1”M 600÷3500 l/h (escala única de regulação)

R206AY106 G 1-1/4”M 800÷4700 l/h (escala única de regulação)

 FUNCIONAMENTO

A válvula pode ser utilizada em três modos de funciona-
mento: limitação do caudal através da regulação da válvula, 
limitação e interrupção do fluxo utilizando a eletroválvula 
R473 associada a um termostato, e regulação do caudal de 
acordo com a carga térmica do local a climatizar, utilizando 
o atuador eletrónico K281 
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 INSTALAÇÃO

CENTRAL
TÉRMICA

PONTO DE
UTILIZAÇÃO

R206A + K281

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

FUNÇÃO DE LIMITAÇÃO DO CAUDAL
FUNÇÃO DE FECHO
FUNÇÃO DE CONTROLO

TUTORIALPRODUTOCATÁLOGO
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Catálogo Geral
Giacomini
Também disponível
online em giacomini.pt
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 APLICAÇÃO
A válvula de 3 vias R297 permite misturar ou desviar o 
fluxo do sistema hidráulico de aquecimento, arrefecimento ou 
produção de água quente sanitária. Para operação e con-
trolo otimizado, as válvulas R297 devem ser combinadas 
com atuadores eletrónicos da gama K275 da Giacomini. 
O sistema de vedações de baixo coeficiente de atrito garante 
baixos binários durante a sua operação.

R297

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas 
(máx. 50% de glicol).

• Temperatura de trabalho: 5÷110 °C
• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.
• Pressão diferencial máxima: 1 bar.
• Ângulo de rotação: 90°C a partir da posição inicial, em 

ambos os sentidos.

VÁLVULA 
DE 3 VIAS
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 INSTALAÇÃO

RADIADORES

RADIADORES

FUNCIONAMENTO 
COMO VÁLVULA 
MISTURADORA

R297 + K275

R297 + K275

 FUNCIONAMENTO
MODO DE DESVIO

FUNCIONAMENTO COMO VÁLVULA DESVIADORA
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MODO DE MISTURA

 DIMENSÕES

R297 VÁLVULAS ROSCADAS DE 3/4” - 1” - 1 1/4”

CÓDIGO A B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

R297Y004 3/4”F 36 72 27 36 63 19 53

R297Y005 1”F 41 82 27 41 68 21 55

R297Y006 1 1/4”F 47 94 27 47 74 25 62
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R297 VÁLVULAS ROSCADAS DE 1 1/2” - 2”

R297 VÁLVULAS FLANGEADAS 

CÓDIGO A B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

I
(mm)

Ø
(mm)

R297Y105 DN50 97,5 195 70 98 168 70 140 78 N° 4 x Ø15

R297Y106 DN65 100 200 80 100 180 80 160 92 N° 4 x Ø15

R297Y108 DN80 120 240 95 120 215 95 190 107 N° 4 x Ø18

R297Y110 DN100 132,5 265 105 133 238 105 210 121 N° 4 x Ø18

R297Y112 DN125 150 300 120 150 270 120 240 77 N° 8 x Ø18

CÓDIGO A B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

R297Y007 1 1/2”F 53 106 30 53 83 30 96

R297Y008 2”F 60 120 35 60 95 35 103 

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO
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VÁLVULA 
DE 3 VIAS 
MOTORIZADA

 APLICAÇÃO

A válvula de três vias motorizável R279M, tal como a vál- 
vula desviadora R279DM motorizada, podem ser usadas 
em sistemas de produção de AQS, aquecimento central e 
de climatização que utilizam a água como fluido térmico. 

R279M

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Ligações fêmea: 3/4” | 1”.
• Temperatura máxima: 110 °C 

• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.

• Tempo de rotação do motor (90°): 40 segundos.

• Alimentação do motor: 230V 

• Grau de proteção do motor: IP54 

• Motor com indicação da posição de abertura/fecho.

• Gama de temperatura ambiente de operação: -5÷55 °C 
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Zone valves

Two-way zone ball valve, R276, R277 seRies
ThRee-way zone ball valve, R278, R279 seRies

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Product code G C [mm] D [mm] L [mm] B [mm] A [mm] H [mm] N [mm] O [mm] M [mm] P [mm] Q [mm] R [mm] S [mm] T [mm] U [mm]

R279Y004 3/4” 31 32 63 33 33 66 30 31 61 92 125 118 108 141 157

R279Y005 1” 38 38 76 42 37 79 35 38 73 96 138 118 112 154 157

R279 R279 + K270Y101 R279 + K272Y101
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Product specifications
R276
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4“ or 1” connections, 
female-female. Max. working temperature 110 °C. Max. working pressure 10 
bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R277
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4” or 1” male-male 
connection with tail pieces. Max. working temperature 110 °C. Max. working 
pressure 10 bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R278
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4” or 1” male-male connection with tail pieces. Max. working 
temperature 110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by 
installing the K270 or K272 actuator.

R279
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4“ or 1” connections, female-female. Max. working temperature 
110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by installing the 
K270 or K272 actuator.

R193K
Eccentric pipe kit for zone valves R292, R292E and R278. Ø 18 mm.

Additional information
For additional information please check the website: www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372      6 +39 0322 923255      * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described 
in this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.  
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy
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Product specifications
R276
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4“ or 1” connections, 
female-female. Max. working temperature 110 °C. Max. working pressure 10 
bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R277
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4” or 1” male-male 
connection with tail pieces. Max. working temperature 110 °C. Max. working 
pressure 10 bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R278
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4” or 1” male-male connection with tail pieces. Max. working 
temperature 110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by 
installing the K270 or K272 actuator.

R279
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4“ or 1” connections, female-female. Max. working temperature 
110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by installing the 
K270 or K272 actuator.

R193K
Eccentric pipe kit for zone valves R292, R292E and R278. Ø 18 mm.

Additional information
For additional information please check the website: www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372      6 +39 0322 923255      * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described 
in this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.  
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy
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Zone valves
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Product specifications
R276
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4“ or 1” connections, 
female-female. Max. working temperature 110 °C. Max. working pressure 10 
bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R277
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4” or 1” male-male 
connection with tail pieces. Max. working temperature 110 °C. Max. working 
pressure 10 bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R278
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4” or 1” male-male connection with tail pieces. Max. working 
temperature 110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by 
installing the K270 or K272 actuator.

R279
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4“ or 1” connections, female-female. Max. working temperature 
110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by installing the 
K270 or K272 actuator.

R193K
Eccentric pipe kit for zone valves R292, R292E and R278. Ø 18 mm.

Additional information
For additional information please check the website: www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372      6 +39 0322 923255      * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described 
in this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.  
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy
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Zone valves

Two-way zone ball valve, R276, R277 seRies
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Product code G C [mm] D [mm] L [mm] B [mm] A [mm] H [mm] N [mm] O [mm] M [mm] P [mm] Q [mm] R [mm] S [mm] T [mm] U [mm]

R279Y004 3/4” 31 32 63 33 33 66 30 31 61 92 125 118 108 141 157

R279Y005 1” 38 38 76 42 37 79 35 38 73 96 138 118 112 154 157
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Product specifications
R276
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4“ or 1” connections, 
female-female. Max. working temperature 110 °C. Max. working pressure 10 
bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R277
Two-way zone valve in brass, can be motorized. 3/4” or 1” male-male 
connection with tail pieces. Max. working temperature 110 °C. Max. working 
pressure 10 bar. Can be motorized by installing the K270 or K272 actuator.

R278
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4” or 1” male-male connection with tail pieces. Max. working 
temperature 110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by 
installing the K270 or K272 actuator.

R279
Three-way zone valve in brass, can be motorized, equipped with adjustable 
by-pass. 3/4“ or 1” connections, female-female. Max. working temperature 
110 °C. Max. working pressure 10 bar. Can be motorized by installing the 
K270 or K272 actuator.

R193K
Eccentric pipe kit for zone valves R292, R292E and R278. Ø 18 mm.

Additional information
For additional information please check the website: www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372      6 +39 0322 923255      * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described 
in this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.  
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy

 VERSÕES

CÓDIGO G C
(mm)

D
(mm)

L
(mm)

B
(mm)

A
(mm)

H
(mm)

N
(mm)

O
(mm)

M
(mm)

P
(mm)

Q
(mm)

R
(mm)

S
(mm)

T
(mm)

U
(mm)

R279Y004 3/4’’ 31 32 63 33 33 66 30 31 61 92 125 118 108 141 157

R279X005 1’’ 38 38 76 42 37 79 35 38 73 96 138 118 112 154 157
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Diverting valves

Three-way diverTing ball valve
r279d ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

047U52228

Description
R279D diverting valves are devices for intercepting the heating fluid which, 
triggered by an actuator controlled by a thermostat or by a clock, allow for 
the automatic deviation of the fluid in air conditioning systems. The diverting 
valves are ideal for use in systems where multiple sources of heat generation 
are present.

Versions and product codes
Series Product code Connections No. ways Connections Shutter

R279D
R279DY024 3/4”

3 F - F Ball
R279DY025 1”

Completion codes
• Actuators K270 or K272.

Technical data
• Heating fluid: water for air-conditioning systems
• Max. working temperature: 110 °C
• Max. working pressure: 10 bar

Losses of pressure
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Product code Connections Kv

R279DY024 3/4” 7,00

R279DY025 1” 11,00

Operation
Flow diagram

Diversion of flow to the left Diversion of flow to the right

Operation of actuators K270/K272 with R279D diverting valves




LEFT

RIGHT





Installation
Warning.
Connection to the system should always be carried out in respect of 
the direction of flow indicated by the arrows printed on the device 
bodies.

Valves with actuators must be mounted horizontally or vertically with the 
cover facing up. They must be installed in a dry, protected place that can 
easily be accessed for any necessary maintenance work.
Do not cover with insulating materials.

R279D

ESQUERDA
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Diverting valves

Three-way diverTing ball valve
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Description
R279D diverting valves are devices for intercepting the heating fluid which, 
triggered by an actuator controlled by a thermostat or by a clock, allow for 
the automatic deviation of the fluid in air conditioning systems. The diverting 
valves are ideal for use in systems where multiple sources of heat generation 
are present.

Versions and product codes
Series Product code Connections No. ways Connections Shutter

R279D
R279DY024 3/4”

3 F - F Ball
R279DY025 1”

Completion codes
• Actuators K270 or K272.

Technical data
• Heating fluid: water for air-conditioning systems
• Max. working temperature: 110 °C
• Max. working pressure: 10 bar

Losses of pressure

100 1000 10000
10

100

1000

∆p
 [m

m
 H

20]

Q [l/h]

3/4” 1”

Product code Connections Kv

R279DY024 3/4” 7,00

R279DY025 1” 11,00

Operation
Flow diagram

Diversion of flow to the left Diversion of flow to the right

Operation of actuators K270/K272 with R279D diverting valves
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Installation
Warning.
Connection to the system should always be carried out in respect of 
the direction of flow indicated by the arrows printed on the device 
bodies.

Valves with actuators must be mounted horizontally or vertically with the 
cover facing up. They must be installed in a dry, protected place that can 
easily be accessed for any necessary maintenance work.
Do not cover with insulating materials.

R279D

DIREITA

 INSTALAÇÃO
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Zone valves

Two-way zone ball valve, R276, R277 seRies
ThRee-way zone ball valve, R278, R279 seRies

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Operation
Flow diagram for three-way valves

Direct By-pass

K270/K272 actuator operation with zone valves R276, R277

CLOSED

OPEN

K270/K272 actuator operation with zone valves R278, R279

CLOSED

OPEN

Installation

Warning.
When connecting to the system, always ensure that the flow 
direction indicated by the arrows printed on the bodies is respected.

Valves complete with actuators must be fitted in the horizontal or vertical 
position with the cover facing upwards. They must be installed in a dry, 
protected place that can easily be accessed for any necessary maintenance 
work. Do not cover with insulating materials.

By-pass connection kit, R193K series
In the three-way valves, the delivery and return bodies can be assembled 
directly (if mounted on dual manifold R587B), or through a by-pass conduit, 
using the base connections 18 and copper pipe 18 (CP18).

Product code Use

R193Y011 Use in combination with R278 zone valve + R553D/R553F manifolds + 
R588 metal supports + R500 recessed cabinets

R193Y021 Use in combination with R278 zone valve + R553D/R553F manifolds + 
R588Z metal supports + R500-2 recessed cabinets

Connector kit for three-way zone valves R278

Ø 18

base 18

CP18
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Operation
Flow diagram for three-way valves

Direct By-pass

K270/K272 actuator operation with zone valves R276, R277

CLOSED

OPEN

K270/K272 actuator operation with zone valves R278, R279

CLOSED

OPEN

Installation

Warning.
When connecting to the system, always ensure that the flow 
direction indicated by the arrows printed on the bodies is respected.

Valves complete with actuators must be fitted in the horizontal or vertical 
position with the cover facing upwards. They must be installed in a dry, 
protected place that can easily be accessed for any necessary maintenance 
work. Do not cover with insulating materials.

By-pass connection kit, R193K series
In the three-way valves, the delivery and return bodies can be assembled 
directly (if mounted on dual manifold R587B), or through a by-pass conduit, 
using the base connections 18 and copper pipe 18 (CP18).

Product code Use

R193Y011 Use in combination with R278 zone valve + R553D/R553F manifolds + 
R588 metal supports + R500 recessed cabinets

R193Y021 Use in combination with R278 zone valve + R553D/R553F manifolds + 
R588Z metal supports + R500-2 recessed cabinets

Connector kit for three-way zone valves R278

Ø 18

base 18

CP18

FECHADO ABERTO

VÁLVULAS R279M

VÁLVULAS DESVIADORAS R279DM

CASTANHO (FASE)

AZUL (NEUTRO)

PRETO (COMANDO)
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CATÁLOGO PRODUTO OPÇÕES

ESQUEMA DE LIGAÇÕES DO MOTOR K270



PUBLICIDADE  WEBSITE 

CLIMATIZAÇÃO RADIANTE

QUERO SER PERITO

Conforto e bem-estar  
com o mínimo consumo de energia

Climatização Radiante    .    Soluções   .    Portefólio    .     Vantagens    .     Notícias         

CONFORTO

Quer ser um perito em 
CLIMATIZAÇÃO RADIANTE?
ACEDA AO SITE
CLIMATIZACAORADIANTE.PT

QUAL É A MELHOR SOLUÇÃO PARA MIM?                   CONTACTE UM ESPECIALISTA CLIMATIZAÇÃO RADIANTE

P I S O T E T O P A R E D EV I D E O S

SOLUÇÕES CLIMATIZAÇÃO RADIANTE

EFICIÊNCIA
ENERGÉTICA

CONTACTE UM ESPECIALISTA

O que é o piso radiante? Consiste na instalação, entre o solo e 
o revestimento, de um conjunto de tubos nos quais circula água 
a baixa temperatura.   

Que componentes fazem parte do sistema? Além dos tubos 
e de componentes complementares, faz ainda parte do sistema 
uma fonte de calor, responsável pelo aquecimento/ arrefecimen-
to ambiente. Para o efeito, podem ser utilizadas bombas de calor, 
caldeiras a gás, caldeiras a gasóleo, recuperadores de calor, cal-
deiras a lenha e caldeiras a pellets. 

Pode ser associado a uma fonte renovável? Nos casos em que 
se pretende um impacto ambiental reduzido, é possível combi-
nar o sistema radiante com as energias renováveis, nomeada-
mente com a geotermia e o solar térmico.

Quando é feita a instalação?  A instalação desta tecnologia rea-
liza-se na fase de construção ou reabilitação da obra. 

Piso Radiante Teto Radiante Parede Radiante

Toda a informação sobre a tecnologia do futuro!
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 APLICAÇÃO
O grupo de impulsão R586R permite controlar sistemas de 
aquecimento e de arrefecimento. Inclui bomba circuladora 
(opcional), válvula misturadora de 3 vias (dependendo do 
modelo), válvulas de esfera com termómetro integrado, 
válvula de retenção no circuito de retorno e isolamento 
térmico. Os atuadores da válvula misturadora e a respetiva 
temperatura de impulsão devem ser geridos por sistemas 
de termorregulação específicos da Giacomini. 

Dependendo do modelo, existe a possibilidade de inverter 
o circuito de ida e o de retorno.

R586R

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas  
(máx. 50% de glicol).

• Temperatura de trabalho: 5÷100 °C.
• Pressão máx. de trabalho: 5 ou 10 bar dependendo da versão.
• Circulador DAB EVOSTA2 70/180, 180 mm de entre-eixo.
• Ligações: Lado do sistema secundário 1’’F.
•                 Lado da fonte térmica: 1 1/2’’M.
•                 Entre-eixo entre saídas: 125 mm.

GRUPO DE
IMPULSÃO
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 VERSÕES

 FUNCIONAMENTO

CÓDIGO APLICAÇÃO MEDIDA CIRCULADOR
MISTURADORA

VÁLVULA DE 
MISTURA

ATUADOR
(OPCIONAL)

R586RY101 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 DAB EVOSTA2 

70/180 - -

R586RY102 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 DAB EVOSTA2 

70/180 R296 K275Y002/011/013

R586RY103 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 DAB EVOSTA2 

70/180 R297 K275Y002/011/013

R586RY104 Aquecimento DN25 DAB EVOSTA2 
70/180

Misturadora 
Termostática -

R586RY111 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 Não incluído - -

R586RY112 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 Não incluído R296 K275Y002/011/013

R586RY113 Aquecimento/
Arrefecimento DN25 Não incluído R297 K275Y002/011/013

R586RY114 Aquecimento DN25 Não incluído Misturadora 
Termostática -

 

R586SEP

R586R

Nota: Para selecionar Grupos DN32 e DN40 deve contactar o departamento técnico da Giacomini 
Portugal.

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO
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 APLICAÇÃO

O coletor multifuncional R586SEP deve ser usado em  
centrais térmicas com várias zonas de regulação, e inclui 
ligações para os circuitos primário e secundário, válvula de 
by-pass, torneira de descarga e isolamento térmico. 

O seu design modular permite instalar facilmente até 6 
grupos de impulsão R586R, dando assim resposta aos 
requisitos das grandes instalações. Inclui também uma 
função de separador hidráulico, ajustável, para controlar 
facilmente os caudais dos circuitos primário e secundário.

COLETOR
MULTIFUNÇÕES

R586SEP

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Corpo em aço pintado. 

• Inclui isolamento térmico.

• Purgador de ar automático, torneira de carga e descarga.

• Instalação na parede mediante suportes de fixação R588SEP 

• Entre-eixos do secundário: 125 mm.

• Campo de temperatura: 5÷110 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 6 bar.
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 FUNCIONAMENTO

Pode ser usado como coletor principal na central térmica e 
também como separador hidráulico, dependendo dos requi-
sitos da instalação. 

No lado inferior do coletor, existe um parafuso de ajuste que 
ativa e desativa a função de separador hidráulico. Para a ativar, 
basta abrir o parafuso para colocar os circuitos de ida e retorno 
em comunicação. Para desativar, deve-se fechar o parafuso 
para interromper a comunicação entre os dois circuitos.

 INSTALAÇÃO

4
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Bolier room components

Boiler room manifold
with hydraulic separator
r586sep

Example of application diagram
Application diagram for heating-only system with R586SEP complete of R586RY101 for high-temperature radiator zone + R586RY102 for low-temperature radiant 
zone and mixing valve actuator controlled by KLIMAbus thermoregulation.

KLIMAbus

R586R

R586SEP

T.A.

T.A.

Dimensions

A
A

A
A

A
A A

A

I L

A
C

D E
F

D E
F

A

B

G H H H

G H H H H H

B B B

I L

BBBBBB

AA
C

A
A

A
A

A
A A

A

I L

A
C

D E
F

D E
F

A

B

G H H H

G H H H H H

B B B

I L

BBBBBB

AA
C

Product code N. of secondary 
circuit derivations A B C [mm] D [mm] E [mm] F [mm] G [mm] H [mm] I [mm] L [mm]

R586SEY02 2 1 1/4”F 1”M 250 238 240 595 172 125 70 310

R586SEY03 3 1 1/4”F 1”M 500 363 240 845 172 125 70 310

R586R

R586SEP

T.A.

T.A.KLIMAbus
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Bolier room components

Boiler room manifold
with hydraulic separator
r586sep

Components

1

3

2

46 4
4

4
78

65

S S S S

P

P

P

P

PP

Legend

P Primary side outputs

S Secondary side outputs

1 Manifold body

2 Automatic air vent valve

3 Drain tap

4 Brass caps, 1 1/4”F

5 Bonnet for hydraulic separator function

6 Threaded pins for bracket installation

7 Insulation

8 R252 interception valves or R37K tail pieces

Operation
R586SEP can be used both as a basic boiler room manifold and hydraulic 
separator, based on the installation requirements.
On the manifold lower side is an adjustment bonnet (components - ref. 5) to 
mechanically activate or deactivate the hydraulic separator function.
Open the bonnet completely with a 6 mm Allen wrench to put the delivery 
and return circuits in communication and transform it into a hydraulic 
separator to balance the secondary side flow, if required.

BONNET CLOSED

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

6 mm

BONNET OPEN

6 mm

Close the bonnet completely to interrupt the communication path between 
delivery and return circuits and transform R586SEP back into a boiler room 
manifold.

BONNET CLOSED

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

6 mm

BONNET OPEN

6 mm

Installation
R586SEP manifolds can be installed on the special wall-mount brackets using 
the two M8 threaded pins on the lower side. 
To fit the brackets to the wall, use screw anchors suitable for the type of wall 
and equipment weight.

R588SEP

R588SEP

One may choose the inlet direction of the primary side pipes, from left or 
right side of the manifold, but also from the lower side by using the two lower 
outputs originally equipped with a 1 1/4”M cap.

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PLUG
1 1/4”F

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

PRIMARY
DELIVERY

PRIMARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

SECONDARY
DELIVERY

SECONDARY
RETURN

Note.
The primary side lower outputs have the same centre distance 
(240 mm) of the R146I and R146IM hydraulic separators size 1 1/4” .

R252 ball valves, and then R586R distribution units, can be installed on the 
secondary side outputs.

R252

R586R

CATÁLOGO MONTAGEM
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Bolier room components

Boiler room manifold
with hydraulic separator
r586sep

Dimensions of installations in series

M

N

M

N

Installed codes M [mm] N [mm]

R586SEY02 + R586SEY02 + R586R units 1295 700
M

N

M

N

Installed codes M [mm] N [mm]

R586SEY02 + R586SEY03 + R586R units 1545 700

M

N

M

N

Installed codes M [mm] N [mm]

R586SEY03 + R586SEY03 + R586R units 1795 700

N

M

RETORNO
SECUNDÁRIO

RETORNO
SECUNDÁRIO

PARAFUSO 
ABERTO

IDA
SECUNDÁRIO

IDA
SECUNDÁRIO

IDA
PRIMÁRIO

RETORNO
PRIMÁRIO

CÓDIGOS INSTALADOS M (mm) N (mm)

R586SEY03 + R586SEY03 + R586R 1795 700

TUTORIAL

6 mm
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Boiler room components

Distribution anD regulation units
r586r

Description
R586R distribution units control heating and cooling for one zone of the system (R586RY104-114 for heating only).
The R586RY101-102-103-104 versions include a low-energy consumption circulator complying with directive ErP 2009/125/CE, interception ball valves with 
integrated thermometer, check valve integrated in the return circuit and polypropylene foam rigid insulation (EPP).
The R586RY102-103-104-112-113-114 are equipped with a mixing valve; the actuator to control the mixing valve (when included) is sold separately.
The mixing valve actuators and the delivery temperature can be controlled with KLIMAbus thermoregulation products.

Versions and product codes

Product codes Application Delivery/return outputs
reversibility Circulator

Mixing

Mixing valve Actuator (optional)

R586RY101 Heating/Cooling Yes Wilo Yonos Para 25/6 -

R586RY102 Heating/Cooling Yes Wilo Yonos Para 25/6 Ball mixing valve (R296) K275Y002 - K275Y013

R586RY103 Heating/Cooling No Wilo Yonos Para 25/6 Sector mixing valve (R297) K275Y002 - K275Y013

R586RY104 Heating only Yes Wilo Yonos Para 25/6 Thermostatic mixing valve -

R586RY111 Heating/Cooling Yes Not included -

R586RY112 Heating/Cooling Yes Not included Mixing ball valve (R296) K275Y002 - K275Y013

R586RY113 Heating/Cooling No Not included Sector mixing valve (R297) K275Y002 - K275Y013

R586RY114 Heating only Yes Not included Thermostatic mixer -

Optional components
• K275Y002: actuator with integrated constant temperature regulator
• K275Y013: actuator with 0...10 V regulation controllable with KLIMAbus thermoregulation
• R284Y021: differential by-pass kit
• R252Y001: interception ball valve 1”F x nut 1 1/2”F, for installation upstream the distribution unit
• KLIMAbus thermoregulation: KLIMAbus thermoregulation components (regulation unit, thermostats, ambient probes, etc...)

Compatible circulators (for circulator-free units)
• Wilo Yonos Para - 180 mm centre distance
• Grundfos Alpha series - 180 mm centre distance

Unit with insulation
and actuator (optional)

R586RY101

R586RY111

R586RY102

R586RY112

R586RY103

R586RY113

R586RY104

R586RY114

grandes instalações
A resposta simples para as
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 APLICAÇÃO

As válvulas de retenção R60 são dispositivos de operação 
unidirecional, com obturador metálico ou plástico que evi-
tam o retorno do fluido térmico. Possibilidade de utilização 
em sistemas de água quente sanitária, captação de água, 
aquecimento, centrais térmicas, fontes térmicas, sistemas 
solares, sistemas de água industriais e agrícolas.

R60

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas  
(máx. 30% de glicol).

• Campo de temperatura: 5÷95 °C 

• Pressão máxima de trabalho com obturador metálico e   
plástico:

• 35 bar / 16 bar (de 3/8” a 1”).

• 25 bar / 10 bar (de 1 1/4” a 2”).

• 12 bar / 8 bar (de 2 1/2” a 4”).

VÁLVULA DE
RETENÇÃO
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 DIMENSÕES

A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

3/8” 45 29

1/2” 48 30

3/4” 53 37

1” 59 44

1 1/4” 66 56

1 1/2” 71 63

2” 80 78

2 1/2” 93 104

3” 104 121

4” 119 156

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO
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MISTURADORA 
TERMOSTÁTICA

 APLICAÇÃO
Para instalação em sistemas de produção de água quente 
sanitária através de caldeiras, acumuladores e onde existam 
depósitos de AQS interligados com sistemas de energia solar. 
A válvula misturadora termostática R156 permite obter eco-
nomia de energia, maior conforto no uso de água quente e 
elimina o risco de queimaduras causadas por temperaturas 
elevadas. 

NOTA:

R156

Inclui ligadores, filtros e válvulas de retenção.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Temperatura de regulação: 38÷60 °C.
• Temperatura máxima: 100 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.

• Precisão de ajuste: ± 1 °C.
• Dimensões:

• R156X024: 3/4”M - Kv 1,8 | R156X025: 1”M - Kv 2,0.
• R156Y224: 11/4’’ - Kv 5,8 | R156Y225: 11/2’’ - Kv 11.
• R156Y226: 2’’ - Kv 12.
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Components for boiler room

ThermosTaTic mixing valve for saniTary sysTems
r156 and r156-1

Installation
For a correct operation the mixing valve it is essential to follow the directions 
of connections shown on the product body.
The connection marked by the sign + must be connected to the hot water, 
while the connection under the sign – must be connected to the cold water.
The third way is marked by the word MIX and it is an outlet for mixed water 
for sanitary use. The correct operation of the thermostatic mixing valve 
R156 can be assured if the temperature of cold and hot water supply are 
respectively lower and higher than the mixed water temperature.
In order to avoid locks of mechanisms or loss of precision it is strongly 
advised to install on the sanitary system filters capable of removing 
impurities and sand carried by water. When inspecting or cleaning the 
system it is necessary to stop the mixing valve and pipe fittings in three 
pieces, or at least disassemble the connections.

Boilers and heat exchangers

CALDAIA
BOILER

R156
R156-1

Storage boilers for application with solar panels, electric water heaters

R156
R156-1

Sanitary systems with hot water recycling

R156
R156-1

Dimensions
R156

B
C

E
DA A

A

Code A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

R156X004 3/4"F 73 36,5 118 63

R156X005 1"F 73 36,5 118 63

R156-1

B
C

E
D

A A

A

Code A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

R156X024 3/4"M 120 60 138 83

R156X025 1"M 128 64 143 88

Additional information
For additional information please check the website www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372    6 +39 0322 923255    * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described in 
this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy

CALDEIRA
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ThermosTaTic mixing valve for saniTary sysTems
r156 and r156-1
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For a correct operation the mixing valve it is essential to follow the directions 
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The third way is marked by the word MIX and it is an outlet for mixed water 
for sanitary use. The correct operation of the thermostatic mixing valve 
R156 can be assured if the temperature of cold and hot water supply are 
respectively lower and higher than the mixed water temperature.
In order to avoid locks of mechanisms or loss of precision it is strongly 
advised to install on the sanitary system filters capable of removing 
impurities and sand carried by water. When inspecting or cleaning the 
system it is necessary to stop the mixing valve and pipe fittings in three 
pieces, or at least disassemble the connections.

Boilers and heat exchangers

CALDAIA
BOILER
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Storage boilers for application with solar panels, electric water heaters
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Sanitary systems with hot water recycling
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Code A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

R156X004 3/4"F 73 36,5 118 63

R156X005 1"F 73 36,5 118 63

R156-1

B
C

E
D

A A

A

Code A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

R156X024 3/4"M 120 60 138 83

R156X025 1"M 128 64 143 88

Additional information
For additional information please check the website www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372    6 +39 0322 923255    * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described in 
this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy
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ThermosTaTic mixing valve for saniTary sysTems
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of connections shown on the product body.
The connection marked by the sign + must be connected to the hot water, 
while the connection under the sign – must be connected to the cold water.
The third way is marked by the word MIX and it is an outlet for mixed water 
for sanitary use. The correct operation of the thermostatic mixing valve 
R156 can be assured if the temperature of cold and hot water supply are 
respectively lower and higher than the mixed water temperature.
In order to avoid locks of mechanisms or loss of precision it is strongly 
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impurities and sand carried by water. When inspecting or cleaning the 
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For additional information please check the website www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372    6 +39 0322 923255    * consulenza.prodotti@giacomini.com
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 INSTALAÇÃO

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO

CALDEIRAS E PERMUTADORES DE CALOR

DEPÓSITOS E ACUMULADORES DE AQS

R156-1

R156-1 R156-1

 FUNCIONAMENTO

O bulbo de cera imerso no fluxo de mistura, em conjunto 
com um sistema equilibrado por molas, consegue deslo-
camentos rápidos para garantir a manutenção do valor da 
temperatura pré-regulada.
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SEPARADOR
DE SUJIDADE
COMPACTO

 APLICAÇÃO
O separador de sujidade compacto e magnético R146C eli-
mina as impurezas da água, através da combinação de um 
efeito de íman, um efeito ciclónico e um filtro de inox. O uso 
deste equipamento torna-se necessário devido ao facto das 
caldeiras, bombas de calor e circuladores poderem vir a ter 
problemas de funcionamento na presença de partículas de 
sujidade/ferrosas, quer em sistemas antigos, quer em novas 
instalações. 

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷90 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.
• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas 

(máx. 50% de glicol).
• Fornecido com torneira de descarga orientável, kit magnético, 

filtro 300 μm em aço inox AISI 304 e guarnições em EPDM.
• Ligações roscadas:

• R146CX004: 3/4”M.
• R146CX005: 1”M.
• R146CX006: 1 1/4”M.

R146C
MAGNÉTICO
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 FUNCIONAMENTO

O fluido térmico que entra no separador de sujidade é 
direcionado para a câmara ciclónica, onde um movimento 
vertical aumenta a separação de partículas; esta área 
também possui um íman que retém impurezas metálicas. 
Um filtro de metal situado por baixo da câmara ciclónica 
mantém as impurezas decantadas impelindo-as para o 
fundo. O separador de sujidade possui um parafuso no topo 
que permite purgar o ar durante o arranque da instalação.

 INSTALAÇÃO

3

0840PT Maio 2018

Componentes para centrais térmicas

Separador de Sujidade magnético orientável Sob a 
caldeira r146c

Instalação
Para proteger a caldeira das impurezas dos tubos, o separador de
sujidade R146C deve ser instalado no circuito de retorno do
aquecimento. O seu tamanho compacto permite que seja instalado
diretamente sob uma caldeira mural.
Deixe um espaço livre no lado superior do separador, pelo menos 50 mm, 
para remover facilmente o íman.

Nota.
Para facilitar as operações de manutenção, recomenda-se a 
instalação de uma válvula de corte a montante e a jusante do 
separador de sujidade R146C.

Desapertar a porca do anel (referência 7 - Componentes) para ajustar a 
orientação da saída de água / ligação de entrada (referência 8 -Componentes), 
colocar o encaixe na posição desejada e apertar a porca.
Aparafuse o tampão 3/4 “F, incluído com o separador de sujidade, na
entrada não utilizada.
O corpo principal deve estar sempre na posição vertical com o tubo virado 
para baixo.
Para drenar as impurezas decantadas no fundo do separador é possível abrir a
torneira de drenagem ajustável (ref. 4 - Componentes).

Atenção
O separador de sujidade está equipado
com um íman que provoca campos
magnéticos, que podem danificar
dispositivos eletrónicos (pacemakers
incluídos) perto do circuito.

Parafuso de purga
No topo do separador de sujidade existe um parafuso para purgar o ar do
sistema durante a primeira operação (referência 6 - Componentes).
Purgar o ar girando o parafuso no sentido anti-horário com uma chave
apropriada.
Aperte o parafuso no sentido horário uma vez que o ar tenha sido removido.

Legenda

Retorno do sistema de aquecimento

Ia ao sistema de aquecimento

Água fria sanitária

Água quente sanitária

Alimentação de gás

CALDEIRACALDEIRA

CALDEIRACALDEIRA

5 mm
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torneira de drenagem ajustável (ref. 4 - Componentes).
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CATÁLOGO PRODUTO TUTORIAL

5 mm
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R701F

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷110 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 32 bar.
• Capacidade de filtragem: 500 μm.

VÁLVULA DE  
ESFERA COM  
FILTRO INTEGRADO

 APLICAÇÃO
A Válvula R701F, foi desenvolvida para atender aos requisi-
tos de circuitos hidráulicos de dimensões reduzidas, onde se 
incluem, por exemplo, contadores de entalpia, circuladores, 
caldeiras ou bombas de calor.

Esta válvula tem um filtro incorporado, garantindo uma 
atuação eficiente do sistema. Foi projetada para possibilitar 
a integração do kit de filtro magnético P74M, o que propor-
ciona um desempenho inigualável. 
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 FUNCIONAMENTO

 

 

 

 

 VERSÕES

CÓDIGO CONEXÕES TIPO DE LATÃO

R701FY023 G 1/2”F x G 1/2”F UNI EN 12165 CW617N 

R701FY024 G 3/4”F x G 3/4”F UNI EN 12165 CW617N 

R701FY025 G 1”F x G 1”F UNI EN 12165 CW617N

R701FY112 Rc 3/8” x Rc 3/8” “DZR” UNI EN 12165 CW602N

R701FY113 Rc 1/2” x Rc 1/2” “DZR” UNI EN 12165 CW602N

R701FY114 Rc 3/4” x Rc 3/4” “DZR” UNI EN 12165 CW602N

R701FY115 Rc 1” x Rc 1” “DZR” UNI EN 12165 CW602N
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 INSTALAÇÃO

 MANUTENÇÃO
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CÓDIGO DN A
(mm)

I
(mm)

B
(mm)

J
(mm)

C
(mm)

H
(mm)

W
(mm)

P
(mm)

D
(μm)

R701FY023 15 59 30 69 31 63 wr.25 wr. 27 1 500

R701FY024 20 66 33 80 36 73 wr. 31 wr. 30 1 500

R701FY025 25 79 40 94 46 73 wr. 38 wr. 40 1 500

R701FY112 10 59 30 69 31 63 wr. 25 wr. 27 1 500

R701FY113 15 59 30 69 31 63 wr. 25 wr. 27 1 500

R701FY114 20 66 33 80 36 73 wr. 31 wr. 30 1 500

R701FY115 25 79 40 94 46 73 wr. 38 wr. 40 1 500

 DIMENSÕES

 

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO
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Defangatore magnetico r146m
Magnetic dirt-separator r146M

047U53908

Descrizione - Description
Il defangatore magnetico R146M permette la separazione ed eliminazione 
delle impurità presenti nei circuiti idraulici dei moderni impianti di 
riscaldamento e climatizzazione. Le impurità vengono separate grazie 
all’azione combinata di un magnete e ad un insieme di superfici metalliche 
reticolari disposte a raggiera che ne permettono la separazione. Tali impurità 
possono successivamente essere evacuate per mezzo della valvola di scarico.

The R146M magnetic dirt separator allows for the separation and elimination 
of impurities present in the hydraulic circuits of modern heating and air 
conditioning systems. The impurities are separated thanks to the combined 
action of a magnet and a series of metallic mesh surfaces arranged in a 
halo shape which allow for the separation to take place. The impurities can 
subsequently be removed by the discharge valve.

Versioni e codici - Versions and product codes
Codice

Product code
Versione
Version

Attacchi
Connections

R146MY014

Filettata
Threaded

3/4” FF

R146MY015 1” FF

R146MY016 1 1/4” FF

R146MY017 1 1/2” FF

R146MY018 2” FF

R146MY105

Flangiata
Flanged

DN50

R146MY106 DN65

R146MY108 DN80

R146MY110 DN100

R146MY112 DN125

R146MY115 DN150

Nota. Note.
La portata massima cosigliata è relativa a una velocità del fluido di
1,3 m/s all’ingresso del defangatore.

The maximum recommended flow rate is relative to a fluid velocity of
1,3 m/s at the entrance of dirt separator.

Ricambi - Spare parts
• R146WY001: coibentazione in polietilene espanso reticolato per defangatori 
R146MY014, R146MY015.

• R146WY002: coibentazione in polietilene espanso reticolato per defangatori 
R146MY016, R146MY017.

• R146WY002: coibentazione in polietilene espanso reticolato per defangatore 
R146MY018.

• P146MY003: kit magnetico per tutti i defangatori R146M filettati, composto 
da pozzetto da 1/2”M + magnete - lunghezza 110 mm.

• P146MY103: kit magnetico per defangatori R146MY105, R146MY106, 
R146MY108, composto da pozzetto da 1/2”M + magnete - lungh. 245 mm.

• P146MY104: kit magnetico per defangatori R146MY110, R146MY112, 
composto da pozzetto da 1/2”M + magnete - lunghezza 375 mm.

• P146MY105: kit magnetico per defangatori R146MY115, composto da 
pozzetto da 1/2”M + magnete - lunghezza 395 mm.

• R146WY001: insulation in cross-linked polyethylene foam for R146MY014, 
R146MY015 dirt separators.

• R146WY002: insulation in cross-linked polyethylene foam for R146MY016, 
R146MY017 dirt separators.

• R146WY003: insulation in cross-linked polyethylene foam for R146MY018 dirt 
separator.

• P146MY003: magnetic kit for all the R146M threaded dirt separators, 
composed of 1/2”M housing + magnet - lenght 110 mm.

• P146MY103: magnetic kit for R146MY105, R146MY106, R146MY108 dirt 
separators, composed of 1/2”M housing + magnet - lenght 245 mm.

• P146MY104: magnetic kit for R146MY110, R146MY112 dirt separators, 
composed of 1/2”M housing + magnet - lenght 375 mm.

• P146MY105: magnetic kit for R146MY115 dirt separators, composed of 1/2”M 
housing + magnet - lenght 395 mm.

Dati tecnici - Technical data
Versione filettata - Threaded version

Codice
Product code

Portata max [m3/h]
Max flow rate [m3/h]

Volume [l]
Volume [l]

Peso [kg]
Weight [kg]

R146MY014 1,5 0,45 2

R146MY015 2,5 0,46 2

R146MY016 4 0,60 2,5

R146MY017 6 0,62 2,5

R146MY018 9 0,69 2,7

• Campo temperatura: 0÷110 °C
• Pressione massima di esercizio: 10 bar
• Fluidi d’impiego: acqua, soluzioni glicolate (max. 30 % di glicole)
• Attacchi defangatore: UNI ISO 228
• Attacchi rubinetto di scarico: 1/2” M + raccordo portagomma
• Attacchi tappo superiore: 1/2”F

• Temperature range: 0÷110 °C
• Max. working pressure: 10 bar
• Fluids used: water, glycol solution (max. 30 % glycol concentration)
• Dirt separator connections: UNI ISO 228
• Drain cock connections: 1/2” M + pipe-holder connection
• Top cap connection: 1/2”F

Versione flangiata - Flanged version

Codice
Product code

Portata max [m3/h]
Max flow rate [m3/h]

Volume [l]
Volume [l]

Peso [kg]
Weight [kg]

R146MY105 10,5 5,7 11

R146MY106 17,5 9,6 15

R146MY108 25 19,3 22

R146MY110 42 33,6 30

R146MY112 65 55,5 43

R146MY115 95 78,8 60

• Campo temperatura: 0÷110 °C
• Pressione massima di esercizio: 10 bar
• Fluidi d’impiego: acqua, soluzioni glicolate (max. 50 % di glicole)
• Attacchi defangatore: flange UNI EN 1092-1 PN16
• Attacchi rubinetto di scarico: 1”F
• Attacchi tappo superiore: 1/2”F

• Temperature range: 0÷110 °C
• Max. working pressure: 10 bar
• Fluids used: water, glycol solution (max. 50 % glycol concentration)
• Dirt separator connections: UNI EN 1092-1 PN16 flange
• Drain cock connections: 1”F
• Top cap connection: 1/2”F

R146M
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R146M

SEPARADOR
DE SUJIDADE
MAGNÉTICO

 APLICAÇÃO

O separador de sujidade magnético R146M permite a sepa-
ração e eliminação das impurezas presentes nos circuitos  
hidráulicos das instalações modernas de aquecimento 
e climatização. Protege os permutadores das caldeiras, 
bombas de calor e circuladores das impurezas da água, 
que são separadas graças à ação combinada de um íman 
e um conjunto de superfícies metálicas em forma de malha.  
Estas impurezas podem posteriormente ser expelidas, 
através de uma válvula de descarga presente no separador.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Ligações roscadas fêmea.
• Com isolamento (apenas versão flangeada).
• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas (máx. 30% 

para a versão roscada e máx. 50% para versão flangeada).
• Campo de temperatura: 0÷110 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.
• Fornecido com: 

• Torneira de descarga para mangueira.
• Kit magnético P146M 

R146M
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 FUNCIONAMENTO

O fluido térmico entra no separador de sujidade onde a sua  
velocidade diminui de forma a promover a separação das 
impurezas sólidas. Estas impurezas são separadas após a 
colisão com a malha metálica, e os materiais ferrosos são 
retidos pela força de atração gerada pelo íman.

É possível efetuar a limpeza sem desmontar o separador ou 
desligar o sistema. Para tal, basta abrir a torneira de interce-
ção e remover o íman da bainha de alojamento, puxando-o 
para cima.

 VERSÕES

CÓDIGO VERSÃO LIGAÇÕES

R146MY014

Roscada

3/4’’FF

R146MY015 1’’FF

R146MY016 1 1/4’’FF

R146MY017 1 1/2’’FF

R146MY018 2’’FF

R146MY105

Flangeada

DN50

R146MY106 DN65

R146MY108 DN80

R146MY110 DN100

R146MY112 DN125

R146MY115 DN150
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Defangatore magnetico r146m
Magnetic dirt-separator r146M

047U53908

Manutenzione - Maintenance
Pulizia del filtro - Cleaning the filter
Per eseguire la pulizia del filtro senza doverlo smontare e/o spegnere l’impianto, 
procedere come illustrato sotto. Tuttavia, per una pulizia più efficace è ideale 
eseguire queste operazioni in assenza di flusso all’interno del defangatore.

To clean the filter without having to remove it and/or switch off the system, 
proceed as indicated below. However, for more effective cleaning, it is advisable to 
carry out these steps when the flow to the dirt separator has been shut off.

1) Durante il funzionamento dell’impianto, lo sporco si deposita sulla 
superficie del pozzetto contenente il magnete.

During system function, the dirt is deposited on the surface of the housing 
containing the magnet.

2) Rimuovere il magnete dal proprio pozzetto di contenimento, svitandolo in 
senso orario. Lo sporco che si era accumulato sulla superficie del pozzetto si 
depositerà nella parte inferiore del defangatore.

Remove the magnet from its container housing, unscrewing in a clockwise 
motion. The dirt that has been accumulated on the surface of the housing will 
be deposited on the lower part of the dirt separator.

3) Dopo aver atteso qualche minuto, procedere aprendo il rubinetto di 
scarico, ruotandolo in senso antiorario.

After waiting a few minutes, proceed with opening the drain cock, turning 
anticlockwise.

4) Una volta che le impurità sono state fatte fuoriuscire, chiudere il rubinetto 
di scarico e reinserire il magnete nel proprio pozzetto, avvitandolo in senso 
antiorario. Il defangatore riprenderà il normale funzionamento.

Once the impurities have been removed, close the drain cock again and reinsert 
the magnet in its housing, screwing in an anticlockwise motion. The dirt 
separator will resume normal function.

Rimozione del filtro (solo per versione filettata)
Removing the filter (only for threaded version)
Nei defangatori filettati è possibile inoltre rimuovere il filtro per una migliore 
pulizia, procedendo nel seguente modo:
1) Spegnere l’impianto e intercettare il fluido con delle valvole a sfera, a 
monte e a valle del defangatore, per evitare che circoli acqua all’interno del 
defangatore.
2) Svitare in senso orario la base del defangatore.
3) Rimuovere il filtro dal defangatore e pulirlo.
4) Reinserire il filtro ed avvitare nuovamente la base del defangatore.

In addition, the filter can be removed for improved cleaning, by carrying out the 
following steps:
1) Switch off the system and stop the fluid using ball valves, upstream and 
downstream of the dirt separator, to prevent water circulating inside the dirt 
separator.
2) Unscrew the base of the dirt separator in a clockwise motion.
3) Remove the filter from the dirt separator and clean it.
4) Reinsert the filter and re-tighten the base of the dirt separator.
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Materiali - Materials
Versione filettata - Threaded version
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN 12165
• Filtro: acciaio inox AISI 304
• Guarnizioni: EPDM
• Magnete: AlNiCo

• Body: brass CW617N - UNI EN 12165
• Filter: stainless steel AISI 304
• Gaskets: EPDM
• Magnets: AlNiCo

Versione flangiata - Flanged version
• Corpo: acciaio verniciato
• Filtro: acciaio
• Magnete: AlNiCo
• Coibentazione: guscio in PE espanso a celle chiuse; spessore 20 mm; 
densità 30 kg/m3; conducibilità termica (ISO 2581) 0,038 W/m K; reazione al 
fuoco (DIN 4102) classe B2.

• Body: painted steel
• Filter: steel
• Magnets: AlNiCo
• Insulation: shell made of closed cell polyethylene foam; thickness 20 mm; 
density 30 kg/m3; thermal conductivity (ISO 2581) 0,038 W/m K; reaction to fire 
(DIN 4102) class B2.

Funzionamento - Operation
Il flusso entra nel defangatore e subisce un rallentamento tale da favorire la 
separazione delle impurità solide presenti nel fluido.
Le impurità solide vengono separate in seguito alla collisione con la maglia 
metallica (A) e quelle ferrose vengono trattenute dalla forza di attrazione 
generata dal magnete (B).
E’ possibile eseguire la pulizia del filtro senza doverlo smontare e/o spegnere 
l’impianto, aprendo il rubinetto di intercettazione (C) e rimuovendo il 
magnete (B) dal pozzetto di contenimento, estraendolo verso l’alto.

The flow enters the dirt separator and is slowed down, allowing for the 
separation of the solid impurities present in the fluid.
The solid impurities are separated when they collide with the metal mesh (A) and 
ferrous particles are retained by the attraction force generated by the magnet (B).
The filter can be cleaned without having to remove it and/or switch off the 
system, by opening the shut-off cock (C) and removing the magnet (B) from the 
container housing, by pulling it upwards.

A B

C
A B

C

Installazione - Installation
Il defangatore deve essere installato sul circuito di ritorno per proteggere la 
caldaia dalle impurità presenti nel condotto.
Per la rimozione del magnete lasciare uno spazio libero nella parte superiore 
del defangatore, di almeno 130 mm.
Per la pulizia periodica fare riferimento al paragrafo di manutenzione.

The dirt separator must be installed on the return circuit to protect the boiler 
from any impurities present in the conduit.
When removing the magnet, ensure a space of at least 130 mm is left in the 
upper part of the dirt separator.
For periodic cleaning, see the section on maintenance.

Avvertenza. Warning.
Il simbolo riportato sul tappo del P146M indica la 
presenza di campi magnetici, eventuale causa di 
danni ad apparecchiature elettroniche (compresi 
pacemaker) che siano poste in prossimità.

The symbol on the P146M cap indicates the presence of 
magnetic fields, which can cause damage to electronic 
devices (including pacemakers) that are placed in close 
proximity.

L’installazione del defangatore R146M può essere effettuata solo su tubazioni 
orizzontali. Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta 
(rubinetto di scarico verso l’alto) e orizzontale.

The installation of R146M dirt separator can be made only in horizontal pipe. Is not 
possible to install the product upside down (drain cock up) and horizontal.

 INSTALAÇÃO
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 APLICAÇÃO

O Kit pré-montado compacto R280KC combina todos os 
componentes necessários para controlar as unidades 
terminais dos sistemas AVAC (geralmente ventiloconvetores) 
com a rede de distribuição principal.

É uma solução completa e pré-montada extremamente efi-
ciente para integração de sistemas de climatização, com 
recurso a ventiloconvetores, em edifícios do setor terciário 
(ex.: escritórios, hospitais, aeroportos, ambientes comer-
ciais e escolas). 

Este sistema consiste numa válvula de esfera para o desvio 
à unidade terminal, uma válvula de esfera de passagem 
integral com filtro integrado, uma válvula de regulação 
independente de pressão (PICV), um purgador de ar manual, 
uma torneira de drenagem e isolamento.

Existem duas versões disponíveis: Standard e High Flow.

R280KC

KIT 
COMPACTO PARA 
VENTILOCONVETORES
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 MANUTENÇÃO

O filtro pode ser limpo sem necessidade de esvaziar a       
instalação devido ao mecanismo da própria válvula R701F. 

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluidos: água, soluções à base de glicol (máximo de 
50% de glicol). 

• Campo de temperatura de trabalho: -10 a 120 °C. 
• Campo de Temperatura ambiente: 1 a 50 °C.   
• Pressão máxima de trabalho: 25 bar. 
• Pressão diferencial máxima nas extremidades da vál-

vula PICV: 4 bar (2 bar para R280KY003). 
• Conexão do atuador: M30 x 1,5 mm. 
• Capacidade de filtragem: 500 μm.

  
 INSTALAÇÃO

1. Válvula de esfera de desvio
2. Válvula de esfera com filtro integrado
3. Válvula independente de pressão (PICV)
4. Válvula de drenagem
5. Válvula de purga de ar manual
6. Suporte da sonda



KFC-WD
O ventiloconvetor KFC-WD é 

uma solução extremamente 

silenciosa e eficiente para 

aplicação em parede.  

Com tecnologia inverter 

conta com um design 

minimalista e intemporal.

Solução complementar ao piso radiante.

giacomini.com

download ficha técnica

Eficiência
elevada

Extra
silencioso

Profundidade 
reduzida

Ventiloconvetores 
Gama KFC



KFC-WU
O ventiloconvetor KFC-WU  

é uma solução de aplicação 

superior em parede, de design 

fino e elegante. É silencioso 

graças à sua estrutura metálica, 

que minimiza vibrações, e 

conta com tecnologia DC 

Inverter assim como controlo 

à distância. 

Conheça mais sobre a nossa gama de ventiloconvetores.

giacomini.com

download ficha técnica

Extra
silencioso

Tamanho
compacto

Eficiência
elevada

A breath of home: climatização 
eficiente e confortável para a 
sua casa
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SEPARADOR
HIDRÁULICO 

 APLICAÇÃO

O separador hidráulico R146I é um equipamento que apre-
senta tripla função: (1) Separador hidráulico, que previne  
interferências recíprocas entre os circuladores e compensa a 
diferença de caudais entre os circuitos primário e secundário, 
(2) Separador de sujidade, que elimina detritos dos circuitos 
através de uma válvula ligada à tubagem de descarga e (3) 
Desaerador, que elimina o ar dentro dos circuitos através de 
um purgador de ar automático montado na parte superior.

R146I

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
• Corpo em aço pintado com ligações roscadas ou flangeadas

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas (máx. 30% 
para a versão roscada e máx. 50% para a versão flangeada)

• Campo de temperatura: 0÷110 °C 

• Fornecido com purgador de ar automático, válvula de inter-
ceção e torneira de descarga com ligador para mangueira.

• Versão roscada: 1” a 2”.

• Versão flangeada: DN50 a DN150 



O caudal máximo recomendado refere-se a uma velocidade 
do fluido de 1,3 m/s na entrada do separador.
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CÓDIGO VERSÕES LIGAÇÕES CAUDAL MÁX. 
(m3/h)

PESO
 (kg)

VOLUME
(I)

R146IY005

ROSCADA

1’’FF 2,5 2,7 1,5

R146IY006 1 1/4’’FF 4 3,7 2,5

R146IY007 1 1/2’’FF 6 5,7 4,5

R146IY008 2’’FF 9 7,2 7,2

R146IY105

FLANGEADA

DN50 10,5 19 10

R146IY106 DN65 17,5 25 17

R146IY108 DN80 25 36 36

R146IY110 DN100 42 48 66

R146IY112 DN125 65 73 105

R146IY115 DN150 95 97 109
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Installazione - Installation

CALDAIA
BOILER

R950W

R730G

R74A
R626

VES

R555

R146M
R146IM

R586R

R950

CIRCOLATORE
CIRCULATOR

R150M

Il separatore idraulico R146IM va 
installato su impianti di 
riscaldamento/raffrescamento dove 
è presente un circolatore principale e 
due o più circolatori secondari.

The R146IM hydraulic separator can be 
installed in heating/cooling systems 
where there is a main circulator 
and other two or more secondary 
circulators.

L’installazione del separatore idraulico può essere effettuata su tubazioni 
orizzontali. Non è possibile installare il prodotto in posizione orizzontale 
e verticale capovolta (valvola sfogo aria verso il basso). Per la rimozione 
del magnete lasciare uno spazio libero nella parte frontale del separatore, 
di almeno 130 mm. Per la pulizia periodica fare riferimento al paragrafo di 
manutenzione.

The R146IM hydraulic separator can be installed on horizontal pipes. The product 
cannot be installed in horizontal position and upside down (air vent valve 
downwards). When removing the magnet, ensure a space of at least 130 mm is 
left in the frontal part of the hydraulic separator. For periodic cleaning, see the 
section on maintenance.

Avvertenza. Warning.
Il simbolo riportato sul tappo del P146M indica la 
presenza di campi magnetici, eventuale causa di danni 
ad apparecchiature elettroniche (compresi pacemaker) 
che siano poste in prossimità.

The symbol on the P146M cap indicates the presence of 
magnetic fields, which can cause damage to electronic 
devices (including pacemakers) that are placed in close 
proximity.

1) Installare i raccordi a tre pezzi (R18) sui tronchetti laterali del corpo del 
separatore.
2) Installare la valvola automatica di sfogo aria (R99) sul tronchetto superiore  
del corpo del separatore.
3) Installare il rubinetto di scarico con attacco portagomma (R608D) sul 
tronchetto inferiore del corpo del separatore.
4) Installare il tappo con autotenuta (R92) sull’attacco frontale del corpo del 
separatore.
5) Installare il guscio di coibentazione con chiusura adesiva sul corpo del 
separatore, prestando attenzione a lasciare all’esterno le alette di alluminio (A).
6) Chiudere le alette di alluminio adesive (A) per sigillare la coibentazione.
7) Installare il kit magnetico P146M nell’apposita sede sul separatore.
8) Una volta installati tutti i componenti il separatore deve essere installato 
sull’impianto in posizione verticale, con la valvola automatica di sfogo aria sul 
tronchetto superiore, e collegato rispettando i flussi riportati sull’etichetta.

1) Install the 3-pieces fittings (R18) on the side spacer of the separator body.
2) Install the air vent valve (R99) on the upper spacer of the separator body.
3) Install the drain tap with hose connection (R608D) on the lower spacer of the 
separator body.
4) Install the self-sealing plug (R92) on the front connection of the separator body.
5) Install the insulation shell with adhesive seal on the separator body, making 
sure to leave the aluminium tabs on the outside (A).
6) Fold the adhesive aluminium tabs (A) to seal the insulation.
7) Install the magnetic kit P146M in the appropriate place on the hydr. separator.
8) Once all components are installed, the separator must be assembled in 
vertical position, with the air vent valve placed on the upper spacer, and 
connected according to the flows shown on the label.

R99

R18

R608D

A

A

A

R92

P146M
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del corpo del separatore.
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7) Installare il kit magnetico P146M nell’apposita sede sul separatore.
8) Una volta installati tutti i componenti il separatore deve essere installato 
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1) Install the 3-pieces fittings (R18) on the side spacer of the separator body.
2) Install the air vent valve (R99) on the upper spacer of the separator body.
3) Install the drain tap with hose connection (R608D) on the lower spacer of the 
separator body.
4) Install the self-sealing plug (R92) on the front connection of the separator body.
5) Install the insulation shell with adhesive seal on the separator body, making 
sure to leave the aluminium tabs on the outside (A).
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7) Install the magnetic kit P146M in the appropriate place on the hydr. separator.
8) Once all components are installed, the separator must be assembled in 
vertical position, with the air vent valve placed on the upper spacer, and 
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R99

R18

R608D

A

A

A

R92

P146M

3

0816ML  Luglio 2016 - July 2016
Componenti per Centrale termiCa

Separatore idraulico magnetico r146im
Magnetic hydraulic separator r146iM

047U57138

Installazione - Installation

CALDAIA
BOILER

R950W

R730G

R74A
R626

VES

R555

R146M
R146IM

R586R

R950

CIRCOLATORE
CIRCULATOR

R150M

Il separatore idraulico R146IM va 
installato su impianti di 
riscaldamento/raffrescamento dove 
è presente un circolatore principale e 
due o più circolatori secondari.

The R146IM hydraulic separator can be 
installed in heating/cooling systems 
where there is a main circulator 
and other two or more secondary 
circulators.

L’installazione del separatore idraulico può essere effettuata su tubazioni 
orizzontali. Non è possibile installare il prodotto in posizione orizzontale 
e verticale capovolta (valvola sfogo aria verso il basso). Per la rimozione 
del magnete lasciare uno spazio libero nella parte frontale del separatore, 
di almeno 130 mm. Per la pulizia periodica fare riferimento al paragrafo di 
manutenzione.

The R146IM hydraulic separator can be installed on horizontal pipes. The product 
cannot be installed in horizontal position and upside down (air vent valve 
downwards). When removing the magnet, ensure a space of at least 130 mm is 
left in the frontal part of the hydraulic separator. For periodic cleaning, see the 
section on maintenance.

Avvertenza. Warning.
Il simbolo riportato sul tappo del P146M indica la 
presenza di campi magnetici, eventuale causa di danni 
ad apparecchiature elettroniche (compresi pacemaker) 
che siano poste in prossimità.

The symbol on the P146M cap indicates the presence of 
magnetic fields, which can cause damage to electronic 
devices (including pacemakers) that are placed in close 
proximity.

1) Installare i raccordi a tre pezzi (R18) sui tronchetti laterali del corpo del 
separatore.
2) Installare la valvola automatica di sfogo aria (R99) sul tronchetto superiore  
del corpo del separatore.
3) Installare il rubinetto di scarico con attacco portagomma (R608D) sul 
tronchetto inferiore del corpo del separatore.
4) Installare il tappo con autotenuta (R92) sull’attacco frontale del corpo del 
separatore.
5) Installare il guscio di coibentazione con chiusura adesiva sul corpo del 
separatore, prestando attenzione a lasciare all’esterno le alette di alluminio (A).
6) Chiudere le alette di alluminio adesive (A) per sigillare la coibentazione.
7) Installare il kit magnetico P146M nell’apposita sede sul separatore.
8) Una volta installati tutti i componenti il separatore deve essere installato 
sull’impianto in posizione verticale, con la valvola automatica di sfogo aria sul 
tronchetto superiore, e collegato rispettando i flussi riportati sull’etichetta.

1) Install the 3-pieces fittings (R18) on the side spacer of the separator body.
2) Install the air vent valve (R99) on the upper spacer of the separator body.
3) Install the drain tap with hose connection (R608D) on the lower spacer of the 
separator body.
4) Install the self-sealing plug (R92) on the front connection of the separator body.
5) Install the insulation shell with adhesive seal on the separator body, making 
sure to leave the aluminium tabs on the outside (A).
6) Fold the adhesive aluminium tabs (A) to seal the insulation.
7) Install the magnetic kit P146M in the appropriate place on the hydr. separator.
8) Once all components are installed, the separator must be assembled in 
vertical position, with the air vent valve placed on the upper spacer, and 
connected according to the flows shown on the label.

R99

R18

R608D

A

A

A

R92

P146M
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Installazione - Installation
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R950W

R730G

R74A
R626

VES

R555

R146M
R146IM

R586R

R950

CIRCOLATORE
CIRCULATOR

R150M

Il separatore idraulico R146IM va 
installato su impianti di 
riscaldamento/raffrescamento dove 
è presente un circolatore principale e 
due o più circolatori secondari.

The R146IM hydraulic separator can be 
installed in heating/cooling systems 
where there is a main circulator 
and other two or more secondary 
circulators.

L’installazione del separatore idraulico può essere effettuata su tubazioni 
orizzontali. Non è possibile installare il prodotto in posizione orizzontale 
e verticale capovolta (valvola sfogo aria verso il basso). Per la rimozione 
del magnete lasciare uno spazio libero nella parte frontale del separatore, 
di almeno 130 mm. Per la pulizia periodica fare riferimento al paragrafo di 
manutenzione.

The R146IM hydraulic separator can be installed on horizontal pipes. The product 
cannot be installed in horizontal position and upside down (air vent valve 
downwards). When removing the magnet, ensure a space of at least 130 mm is 
left in the frontal part of the hydraulic separator. For periodic cleaning, see the 
section on maintenance.

Avvertenza. Warning.
Il simbolo riportato sul tappo del P146M indica la 
presenza di campi magnetici, eventuale causa di danni 
ad apparecchiature elettroniche (compresi pacemaker) 
che siano poste in prossimità.

The symbol on the P146M cap indicates the presence of 
magnetic fields, which can cause damage to electronic 
devices (including pacemakers) that are placed in close 
proximity.

1) Installare i raccordi a tre pezzi (R18) sui tronchetti laterali del corpo del 
separatore.
2) Installare la valvola automatica di sfogo aria (R99) sul tronchetto superiore  
del corpo del separatore.
3) Installare il rubinetto di scarico con attacco portagomma (R608D) sul 
tronchetto inferiore del corpo del separatore.
4) Installare il tappo con autotenuta (R92) sull’attacco frontale del corpo del 
separatore.
5) Installare il guscio di coibentazione con chiusura adesiva sul corpo del 
separatore, prestando attenzione a lasciare all’esterno le alette di alluminio (A).
6) Chiudere le alette di alluminio adesive (A) per sigillare la coibentazione.
7) Installare il kit magnetico P146M nell’apposita sede sul separatore.
8) Una volta installati tutti i componenti il separatore deve essere installato 
sull’impianto in posizione verticale, con la valvola automatica di sfogo aria sul 
tronchetto superiore, e collegato rispettando i flussi riportati sull’etichetta.

1) Install the 3-pieces fittings (R18) on the side spacer of the separator body.
2) Install the air vent valve (R99) on the upper spacer of the separator body.
3) Install the drain tap with hose connection (R608D) on the lower spacer of the 
separator body.
4) Install the self-sealing plug (R92) on the front connection of the separator body.
5) Install the insulation shell with adhesive seal on the separator body, making 
sure to leave the aluminium tabs on the outside (A).
6) Fold the adhesive aluminium tabs (A) to seal the insulation.
7) Install the magnetic kit P146M in the appropriate place on the hydr. separator.
8) Once all components are installed, the separator must be assembled in 
vertical position, with the air vent valve placed on the upper spacer, and 
connected according to the flows shown on the label.

R99
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R608D
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A

A
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Il separatore idraulico R146IM va 
installato su impianti di 
riscaldamento/raffrescamento dove 
è presente un circolatore principale e 
due o più circolatori secondari.

The R146IM hydraulic separator can be 
installed in heating/cooling systems 
where there is a main circulator 
and other two or more secondary 
circulators.

L’installazione del separatore idraulico può essere effettuata su tubazioni 
orizzontali. Non è possibile installare il prodotto in posizione orizzontale 
e verticale capovolta (valvola sfogo aria verso il basso). Per la rimozione 
del magnete lasciare uno spazio libero nella parte frontale del separatore, 
di almeno 130 mm. Per la pulizia periodica fare riferimento al paragrafo di 
manutenzione.

The R146IM hydraulic separator can be installed on horizontal pipes. The product 
cannot be installed in horizontal position and upside down (air vent valve 
downwards). When removing the magnet, ensure a space of at least 130 mm is 
left in the frontal part of the hydraulic separator. For periodic cleaning, see the 
section on maintenance.

Avvertenza. Warning.
Il simbolo riportato sul tappo del P146M indica la 
presenza di campi magnetici, eventuale causa di danni 
ad apparecchiature elettroniche (compresi pacemaker) 
che siano poste in prossimità.

The symbol on the P146M cap indicates the presence of 
magnetic fields, which can cause damage to electronic 
devices (including pacemakers) that are placed in close 
proximity.

1) Installare i raccordi a tre pezzi (R18) sui tronchetti laterali del corpo del 
separatore.
2) Installare la valvola automatica di sfogo aria (R99) sul tronchetto superiore  
del corpo del separatore.
3) Installare il rubinetto di scarico con attacco portagomma (R608D) sul 
tronchetto inferiore del corpo del separatore.
4) Installare il tappo con autotenuta (R92) sull’attacco frontale del corpo del 
separatore.
5) Installare il guscio di coibentazione con chiusura adesiva sul corpo del 
separatore, prestando attenzione a lasciare all’esterno le alette di alluminio (A).
6) Chiudere le alette di alluminio adesive (A) per sigillare la coibentazione.
7) Installare il kit magnetico P146M nell’apposita sede sul separatore.
8) Una volta installati tutti i componenti il separatore deve essere installato 
sull’impianto in posizione verticale, con la valvola automatica di sfogo aria sul 
tronchetto superiore, e collegato rispettando i flussi riportati sull’etichetta.

1) Install the 3-pieces fittings (R18) on the side spacer of the separator body.
2) Install the air vent valve (R99) on the upper spacer of the separator body.
3) Install the drain tap with hose connection (R608D) on the lower spacer of the 
separator body.
4) Install the self-sealing plug (R92) on the front connection of the separator body.
5) Install the insulation shell with adhesive seal on the separator body, making 
sure to leave the aluminium tabs on the outside (A).
6) Fold the adhesive aluminium tabs (A) to seal the insulation.
7) Install the magnetic kit P146M in the appropriate place on the hydr. separator.
8) Once all components are installed, the separator must be assembled in 
vertical position, with the air vent valve placed on the upper spacer, and 
connected according to the flows shown on the label.

R99

R18

R608D

A

A

A

R92

P146M

TAMBÉM DISPONÍVEL O SEPARADOR HIDRÁULICO MAGNÉTICO (MODELO R146IM)

NOTA: 

R99

R18
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P146M
R608D

A

A
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Conversione dei separatori R146I in separatori magnetici 
R146IM - Conversion of R146I hydraulic separators to 
R146IM magnetic hydraulic separators
E’ possibile trasformare i separatori idraulici della serie R146I in separatori 
idraulici magnetici, tramite l’installazione del kit P146M.

Hydraulic separators from the R146I series can be transformed into magnetic 
hydraulic separators, through the installation of the P146M kit.

Codice R146I
R146I code

Kit di conversione
Conversion Kit

Codice R146IM
R146IM code

R146IY005
P146MY002

R146IM005

R146IY006 R146IM006

R146IY007
P146MY003

R146IM007

R146IY008 R146IM008

Installazione del kit P146M su defangatori R146I
Installation of the P146M kit on R146I hydraulic separators
1) Rimuovere il tappo presente sulla parte inferiore frontale del separatore, 
svitandolo in senso antiorario.
2) Inserire il kit P146M al posto del tappo, avvitandolo in senso orario.

1) Remove the cap on the frontal lower part of the dirt separator, by unscrewing 
in an anticlockwise motion.
2) Insert the P146M kit in the place of the cap, screwing in a clockwise motion.

1) 2)

Nota. Note.
Il kit P146M è composto dal pozzetto portamagnete con guarnizione 
di tenuta per installazione sul separatore idraulico e dal tappo 
portamagnete per inserimento nel relativo pozzetto. Per la rimozione 
del magnete dal pozzetto, occorre svitarlo in senso orario.

The P146M kit is composed of a magnet-holder housing with gaskets 
for installation on hydraulic separator and a magnet-holder cap 
for insertion in the relative housing. To remove the magnet from the 
housing, unscrew in a clockwise motion.

tappo portamagnete
magnet-holder cap

pozzetto
portamagnete
magnet-holder
housing

 

* Nota. Note.
I separatori idraulici R146I filettati sono trasformabili in R146IM solo se 
provvisti dell’etichetta con simbolo del magnete sull’attacco frontale 
inferiore del defangatore. Negli R146I sprovvisti di etichetta magnetica 
non è possibile inserire il kit magnetico P146M e quindi non sono 
trasformabili in R146IM.

The threaded R146I hydraulic separator are convertible into R146IM only 
if they are provided with a label with magnet symbol on the front lower 
connection of the separator. In R146I without a magnetic label is not 
possible to insert the magnetic kit P146M and are not convertible into 
R146IM.

etichetta con simbolo magnete
label with magnet symbol

Dimensioni - Dimensions

A
C

D
B

F
GE H

Codice
Product code

Attacchi
Connec.

A
[mm]

B
[mm]

C
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R146IM005 1” 572 167 220 185 213 123 59 64

R146IM006 1 1/4” 617 179 240 198 232 136 65 71

R146IM007 1 1/2” 667 194 260 213 310 161 78 83

R146IM008 2” 712 207 280 225 353 187 91 96

Testi di capitolato - Product specifications
R146IM
Separatore idraulico con attacchi filettati femmina. Completo di pozzetto 
portamagnete e kit magnete P146M. Completo di valvola automatica 
di sfogo aria, rubinetto di scarico con attacco portagomma e tappo con 
guarnizione. Corpo in acciaio FE360 verniciato. Coibentazione in PE espanso 
a celle aperte con rivestimento esterno in alluminio goffrato; spessore 20 
mm; densità 30 kg/m3. Fluido di impiego: acqua, soluzioni glicolate (max. 30 
% di glicole). Campo temperatura di esercizio 0÷110 °C. Pressione massima 
di esercizio 10 bar. Pressione massima di funzionamento sfogo aria 7 bar.

Hydraulic separator with female threaded connections. Complete with magnet-
holder housing and P146M magnet kit. Includes air vent automatic valve, 
drain tap with hose fitting and plug with washer. FE360 varnished steel body. 
Insulation made of open cell PE foam with external embossed aluminium lining; 
thickness 20 mm; density 30 kg/m3. Fluid: water, glycol-based solutions (glycol 
max. 30 %). Temperature range 0÷110 °C. Max. working pressure 10 bar. Max. 
pressure of air vent operation 7 bar.

 FUNCIONAMENTO

O separador hidráulico R146I/IM permite dissociar o caudal 
do circulador do circuito primário do circuito secundário. No 
caso do caudal que passa por um dos circuitos, primário 
ou secundário, exceder o que circula no outro, uma parte 
dele é desviada pelo separador. Assim, é possível ter um 
circuito de produção de caudal constante e um circuito de 
distribuição de caudal variável. O fluxo de água que entra 
no separador perde velocidade para separar os resíduos 
sólidos do fluido. A malha de metal separa os detritos e 
canaliza possíveis bolhas de ar em direção ao purgador 
automático montado na extremidade superior do sepa-
rador. As impurezas ferrosas, no caso de estar instalado o 
magneto P146M, são retidas pela força de atração gerada 
pelo íman. Periodicamente, é recomendável abrir a tor-
neira de drenagem localizada na extremidade inferior 
do separador, para permitir que quaisquer impurezas aí  
reunidas possam ser evacuadas.

 DIMENSÕES
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Conversione dei separatori R146I in separatori magnetici 
R146IM - Conversion of R146I hydraulic separators to 
R146IM magnetic hydraulic separators
E’ possibile trasformare i separatori idraulici della serie R146I in separatori 
idraulici magnetici, tramite l’installazione del kit P146M.

Hydraulic separators from the R146I series can be transformed into magnetic 
hydraulic separators, through the installation of the P146M kit.

Codice R146I
R146I code

Kit di conversione
Conversion Kit

Codice R146IM
R146IM code

R146IY005
P146MY002

R146IM005

R146IY006 R146IM006

R146IY007
P146MY003

R146IM007

R146IY008 R146IM008

Installazione del kit P146M su defangatori R146I
Installation of the P146M kit on R146I hydraulic separators
1) Rimuovere il tappo presente sulla parte inferiore frontale del separatore, 
svitandolo in senso antiorario.
2) Inserire il kit P146M al posto del tappo, avvitandolo in senso orario.

1) Remove the cap on the frontal lower part of the dirt separator, by unscrewing 
in an anticlockwise motion.
2) Insert the P146M kit in the place of the cap, screwing in a clockwise motion.

1) 2)

Nota. Note.
Il kit P146M è composto dal pozzetto portamagnete con guarnizione 
di tenuta per installazione sul separatore idraulico e dal tappo 
portamagnete per inserimento nel relativo pozzetto. Per la rimozione 
del magnete dal pozzetto, occorre svitarlo in senso orario.

The P146M kit is composed of a magnet-holder housing with gaskets 
for installation on hydraulic separator and a magnet-holder cap 
for insertion in the relative housing. To remove the magnet from the 
housing, unscrew in a clockwise motion.

tappo portamagnete
magnet-holder cap

pozzetto
portamagnete
magnet-holder
housing

 

* Nota. Note.
I separatori idraulici R146I filettati sono trasformabili in R146IM solo se 
provvisti dell’etichetta con simbolo del magnete sull’attacco frontale 
inferiore del defangatore. Negli R146I sprovvisti di etichetta magnetica 
non è possibile inserire il kit magnetico P146M e quindi non sono 
trasformabili in R146IM.

The threaded R146I hydraulic separator are convertible into R146IM only 
if they are provided with a label with magnet symbol on the front lower 
connection of the separator. In R146I without a magnetic label is not 
possible to insert the magnetic kit P146M and are not convertible into 
R146IM.

etichetta con simbolo magnete
label with magnet symbol

Dimensioni - Dimensions

A
C

D
B

F
GE H

Codice
Product code

Attacchi
Connec.

A
[mm]

B
[mm]

C
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R146IM005 1” 572 167 220 185 213 123 59 64

R146IM006 1 1/4” 617 179 240 198 232 136 65 71

R146IM007 1 1/2” 667 194 260 213 310 161 78 83

R146IM008 2” 712 207 280 225 353 187 91 96

Testi di capitolato - Product specifications
R146IM
Separatore idraulico con attacchi filettati femmina. Completo di pozzetto 
portamagnete e kit magnete P146M. Completo di valvola automatica 
di sfogo aria, rubinetto di scarico con attacco portagomma e tappo con 
guarnizione. Corpo in acciaio FE360 verniciato. Coibentazione in PE espanso 
a celle aperte con rivestimento esterno in alluminio goffrato; spessore 20 
mm; densità 30 kg/m3. Fluido di impiego: acqua, soluzioni glicolate (max. 30 
% di glicole). Campo temperatura di esercizio 0÷110 °C. Pressione massima 
di esercizio 10 bar. Pressione massima di funzionamento sfogo aria 7 bar.

Hydraulic separator with female threaded connections. Complete with magnet-
holder housing and P146M magnet kit. Includes air vent automatic valve, 
drain tap with hose fitting and plug with washer. FE360 varnished steel body. 
Insulation made of open cell PE foam with external embossed aluminium lining; 
thickness 20 mm; density 30 kg/m3. Fluid: water, glycol-based solutions (glycol 
max. 30 %). Temperature range 0÷110 °C. Max. working pressure 10 bar. Max. 
pressure of air vent operation 7 bar.
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CÓDIGO LIGAÇÕES A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

H
(mm)

R146IY005 1’’ 572 167 220 185 213 123 59 64

R146IY006  1/4’’ 617 179 240 198 232 136 65 71

R146IY007  1/2’’ 667 194 260 213 310 161 78 83

R146IY008 2’’ 712 207 280 225 353 187 91 96

  
 INSTALAÇÃO

CALDEIRA

CIRCULADOR
R555

R586R

R146M

R150MR74A
R950W

R730G

VES

R146IM

R626

QI QIQII

QI >  QII QI <  QII

QII

OPÇÕESPRODUTOCATÁLOGO

R950
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PURGADOR
AUTOMÁTICO

 APLICAÇÃO

O purgador de ar automático R99 deve ser instalado nas 
linhas de distribuição, nos pontos onde se poderão formar 
bolsas de ar, em caldeiras murais ou de pavimento, junto a 
fontes de aquecimento ou permutadores de calor.

R99

 FUNCIONAMENTO

O purgador liberta grandes quantidades de ar acumulado 
nos circuitos hidráulicos, evitando assim a ocorrência de 
fenómenos que comprometem a vida útil e eficiência do 
sistema térmico.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷120 °C.
• Pressão máxima de trabalho: 14 bar.
• Pressão máxima de descarga: 7 bar.
• Dimensões:

• R99Y001: 1/4”.
• R99Y002: 3/8”.
• R99Y003: 1/2”.
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 VERSÕES

SÉRIE CÓDIGO DIMENSÕES CARACTERÍSTICAS

R99

R99Y001 1/4’’

Rosca machoR99Y002 3/8’’

R99Y003 1/2’’

R99Y033 Ø 15mm Com porca e bicone

R99I
R99IY002 3/8’’

Com válvula de interceção
R160

R99IY003 1/2’’

R99S
Solar

R99SY003 1/2’’ Com válvula de interceção

R99SY013 1/2’’ Sem válvula de interceção

SÉRIE CÓDIGO DIMENSÕES CARACTERÍSTICAS

R88
R88Y001 1/4’’

Rosca macho
R88Y002 3/8’’

R88I
R88IY001 3/8’’

Com torneira de interceção
R88IY002 1/2’’

TAMBÉM DISPONÍVEL NA SÉRIE R88 E R88I
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PISO RADIANTE 
CONFORTO QUE NÃO SE VÊ, MAS QUE SE SENTE!

Sistema Klima Dry
Ideal para a reabilitação 
e situações onde é 
necessária baixa altura. 
Não é necessária 
argamassa.   

Sistema Klima 
New Building 
Ideal para a nova 
construção onde não 
existem limitações de 
altura para a 
instalação.   

Sistema Klima
Renew 
Ideal para a reabilitação 
onde é necessária a 
instalação de sistemas 
de baixa espessura.  

 OPERAÇÃO

OPÇÕESCATÁLOGO PRODUTO

 INSTALAÇÃO

1

0159EN  January 2015
Components for boiler room

AutomAtic Air vent
r99 And r99i series

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Installation
R99 and R99I automatic air vent valves are usually installed on each type of 
manifolds, at “high points” of the pipes where an air pocket could form, on wall 
heating boilers or ground-floor boilers, near unit heaters or heat exchangers.

Warning.
The automatic air vent valves must be installed vertically, with the 
plug facing upwards. The installation is advisable in places that can be 
easily inspected.

Warning.
Close the cap of the air vent valve when rinsing out and filling the 
system, to prevent impurities from entering the mechanisms of the 
valve and damaging it.

It is possible combining a R160 isolating valve in sizes ¼”x3/8” and ¼”x1/2”, 
to the automatic valve R99. R160 valve permits the disassembly of the 
valve for possible maintenance, without emptying the system. This product 
combination (valve R99 + valve R160) can be also purchased directly, and it is 
distinguished by the product code R99I in sizes 3/8” and 1/2”.

Instructions for the assembly of R99 valve with R160 
isolating valve
In order to equip the R99 valve with R160 isolating valve, proceed as follows:

Screw the automatic air vent valve to the 
R160 valve, by making the plastic paddle 
be guided by the hole of the body of the 
automatic air vent valve.

3 R99

R160

R99
After the screwing of the R160 
valve on the installation seat, 
remove the possible plastic 
paddle of the automatic air 
vent valve and proceed with 
the assembly.

2

Before screwing the R160 valve, 
verify that the plastic paddle does 
not interfere with the parts inside 
the seat, it is necessary to have a 
free space of at least 35 mm. If any 
interference is present, cut the 
exceeding part of the paddle with 
a shear.

1 R160

Description
R99 and R99I automatic air vent valves can discharge large air quantities, that 
formed into the hydraulic circuits of the heating/cooling or sanitary systems. 
This avoids the onset of negative phenomenon, that could compromise 
the lifetime and the efficiency of the thermal system. The automatic air vent 
valves are performing either during the initial phases of the system load 
where the air quantity to be discharged is high, or during the operation 
where the discharge shall not happen continuously but intermittently, with 
modest air amounts to be discharged in a progressive way.

Versions and product codes
Series Product code Size Feature

R99

R99Y001 1/4”

Male threadedR99Y002 3/8”

R99Y003 1/2”

R99Y033 Ø 15 mm with nut and bicone

R99I
R99IY002 3/8”

with R160
R99IY003 1/2”

Technical data
• Temperature range: 5÷120°C
• Maximum working pressure: 14 bar
• Maximum pressure of air vent operation: 7 bar
• Use fluids: water and glycol solutions (maximum 50%)

Materials
• Body: UNI EN 12165 CW617N brass
• O-ring: EPDM
• Shutter spring: inox
• Internal float: PP-H

Performance
The graph report the air capacities in discharge, in standard conditions at the 
change of the relative pressure of the system. The air discharge capacities of 
the R99 valve increase progressively at the pressure increase by showing the 
efficiency of the mechanism. 
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PISO RADIANTE 
CONFORTO QUE NÃO SE VÊ, MAS QUE SE SENTE!

Sistema Klima Dry
Ideal para a reabilitação 
e situações onde é 
necessária baixa altura. 
Não é necessária 
argamassa.   

Sistema Klima 
New Building 
Ideal para a nova 
construção onde não 
existem limitações de 
altura para a 
instalação.   

Sistema Klima
Renew 
Ideal para a reabilitação 
onde é necessária a 
instalação de sistemas 
de baixa espessura.  
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FILTRO
MAGNÉTICO

 APLICAÇÃO

O filtro R74M inspecionável deve ser usado nos sistemas de 
aquecimento e arrefecimento em circuito fechado.

O filtro possui uma malha metálica e um íman que blo-
queiam a entrada de impurezas sólidas nas tubagens. 
Dessa forma, o diâmetro de passagem não é reduzido pelo 
depósito de resíduos, são evitadas perdas de carga e a oxi-
dação do equipamento.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷110 °C 

• Pressão máxima de trabalho: 30 bar.

• Capacidade do filtro: 500 μm.

R74M
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CÓDIGO A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

P
(mm)

D
(mm) N LIGAÇÕES Kv

R74MY003 1/2’’F 48 35

1 500 70

1/2’’F (G, ISO 228) 3,1

R74MY004 3/4’’F 57 42 3/4’’F (G, ISO 228) 5,6

R74MY005 1’’F 68 52 1’’F (G, ISO 228) 9,7

R74MY006 1 1/4’’F 82 65 1 1/4’’F (G, ISO 228)  17,0

R74MY007 1 1/2’’F 90 72 P: passagem de 
furos
D: diâmetro do furo
N: número de furos 
por cm²

1 1/2’’F (G, ISO 228) 20,8

R74MY008 2’’F 108 88 2’’F (G, ISO 228) 35,9

 INSTALAÇÃO

 VERSÕES

4

Giacomini S.p.A.

Via per Alzo 39, 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italia

 consulenza.prodotti@giacomini.com

 +39 0322 923372 - giacomini.com

�  Dimensions

A

C
A

B

P

D CÓDIGO A
[mm]

B
[mm]

C
[mm]

P
[mm]

D
[μm]

N

R74MY003 1/2”F 48 35

1 500 70

R74MY004 3/4”F 57 42

R74MY005 1”F 68 52

R74MY006 1 1/4”F 82 65

R74MY007 1 1/2”F 90 72

R74MY008 2”F 108 88

P: passagem de furos
D: diâmetro do furo
N: número de furos por cm²

�

R74M

UNI EN 12165 CW617N brass.  EPDM O-Ring. AISI 304 stainless steel mesh. Magnet made of neodinyum N35H. Temperature 
range: 5÷110 °C. Max. working pressure: 30 bar. Filtering capacity: 500 μm.

P74M

�  NOTE. EUROPEAN DIRECTIVE 2014/68/UE.

�  Package Disposal. Carton boxes: paper recycling. Plastic bags and bubble wrap: plastic 
recycling.

�  Product Disposal. Do not dispose of product as municipal waste at the end of its life cycle. 
Dispose of product at a special recycling platform managed by local authorities or at retailers 
providing this type of service.

�  Safety Warning. Installation, commissioning and periodical maintenance of the product 

Protection Devices, for his and others’ safety. An improper installation may damage people, 
animals or objects towards which Giacomini S.p.A. may not be held liable.

�  Additional information. For more information, go to giacomini.com or contact our technical 
assistance service. This document provides only general indications. Giacomini S.p.A. may change 
at any time, without notice and for technical or commercial reasons, the items included herewith. 
The information included in this technical sheet do not exempt the user from strictly complying 
with the rules and good practice standards in force.

 FUNCIONAMENTO

Quando o fluido entra no filtro, perde velocidade e colide 
com a malha metálica, o que permite a separação das im-
purezas sólidas. A força de atração gerada pelo íman retém 
as partículas ferrosas. O filtro foi projetado de forma a que 
toda a superfície filtrante seja aproveitada ao máximo, au-
mentando assim o seu tempo útil de funcionamento antes 
de a malha metálica ficar preenchida. 
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2. RETIRAR O ÍMAN
    E A MALHA METÁLICA

3. LIMPAR A MALHA METÁLICA 
    COM ÁGUA CORRENTE

 MANUTENÇÃO

3

Filter maintenance must be carried out as often as necessary, according to the 
level of impurities in the fluid being used.
Anyway, it is recommended that the filter is cleaned at least once a year to 
avoid excessive reductions in flow rate as well as the formation of irreversible 
build-up which necessitates the replacement of the filter mesh.
To carry out the cleaning of the metallic mesh and the magnet, proceed as 
described below:

1) Close the shut-off valves upstream and downstrem the filter.

2) Unscrew the cap and remove the magnet and the metal mesh mounted 
on it.

3) Clean the metallic mesh under running water, using a plastic bristle brush. 
For easier cleaning, you can temporarily remove both the metal mesh and the 
magnet from the cap.
Check that the surface of the filter is completely clean (where irreversible 
obstructions are present, or where the filter is broken, it will need to be 
replaced).

4) Replace the magnet and the metal mesh on the cap and screw it on the 
filter body.

5) Open the shut-off valves upstream and downstrem the filter.

 Manutenzione  Maintenance

La manutenzione del filtro deve essere effettuata con una frequenza tanto 
maggiore quanto maggiore è la presenza di impurità nel fluido utilizzato.
In ogni caso si consiglia di effettuare la pulizia del filtro almeno una volta 
all’anno per evitare, oltre alla riduzione eccessiva delle portate di impianto, 
la formazione di incrostazioni irreversibili che obbligano la sostituzione 
della rete filtrante. Per svolgere la pulizia della rete metallica e del magnete, 
procedere come descritto in seguito:

1) Chiudere le valvole d’intercettazione a monte e a valle del filtro.

2) Svitare il tappo ed estrarre il magnete e la rete metallica montati su di 
esso.

3) Pulire la rete metallica sotto acqua corrente aiutandosi con spazzole a 
setole in materiale plastico.
Per facilitare la pulizia è possibile smontare temporaneamente sia la rete 
metallica, sia il magnete dal tappo.
Controllare che la superficie del filtro sia totalmente ripristinata (in caso di 
ostruzioni irreversibili, o rotture del filtro, provvedere alla sostituzione).

4) Rimontare eventualmente il magnete e la rete metallica sul tappo ed 
avvitarlo sul corpo del filtro

5) Aprire le valvole di intercettazione a monte e a valle del filtro.

 AVVERTENZA. Dopo la fase di riempimento impianto, si consiglia di effettuare la prima pulizia 

del filtro già dopo una settimana di funzionamento per togliere le ostruzioni dovute a residui di 

installazione (trucioli metallici, elementi di tenuta).

 WARNING. After the system filling phase is complete, the filter should be cleaned for the 

first time after a week of operation, to remove any obstruction from installation residue (metal 

shavings, sealing elements etc).
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1. FECHAR AS VÁLVULAS DE CORTE
   A MONTANTE E A JUSANTE

CATÁLOGO MONTAGEM TUTORIAL

VÁLVULAS 
DE RADIADOR
COM EQUILÍBRIO 
DINÂMICO

CONFORTO E EFICIÊNCIA 
EM TODOS OS ESPAÇOS
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R626

TIPO BA

 APLICAÇÃO

O desconetor R626 é um órgão de proteção hídrica que 
impede o retorno de águas contaminadas.

A instalação pode ser feita sempre que exista abasteci- 
mento de água a circuito fechado, em alternativa às vál-
vulas de retenção e aos reservatórios de compensação,  
dependendo da classe de risco inerente ao fluido em causa. 
A norma EN 1717:2000 identifica a classe de risco do fluido 
a jusante, classificando-o numa escala de 1 a 5, correspon-
dendo o 5 à classificação do fluido mais perigoso.

É possível utilizar desconetores do tipo CA, se o fluido for 
classificado com classe de risco 3 ou inferior, ou do tipo BA, 
se for classificado com classe de risco 4 ou inferior.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Proteção de fluidos das categorias 1, 2, 3 e 4 (EN 1717).

• Ligações roscadas com ligador desmontável (1/2” - 2”).

• Ligações flangeadas (DN65-DN150).

VÁLVULA
ANTI-POLUIÇÃO
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 INSTALAÇÃO

  DESCARGA PARA O ESGOTO

  DESCARGA PARA O ESGOTO

TIPO BA (R626)

TIPO CA (R624)

 1. Válvula de seccionamento

2. Filtro

3. Válvula anti-poluição tipo BA (EN 12 729:2002)

Esquemas retirados do manual com as recomendações cons-
trutivas da EPAL.NOTA: 

1

1

2

2

4

3

3

1

1

>
 0

,5
0

>
 0

,5
0

 1. Válvula de seccionamento

2. Filtro (opcional caso exista incorporado na válvula anti-poluição)

3. Válvula anti-poluição tipo CA (EN 14 367:2005)

4. Válvula de seccionamento 1/2’’ (para controlo de pressão)
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 MANUTENÇÃO

3
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Backflow preventer with controllaBle reduced 
pressure zone, Ba type
series r626

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Installation
As prescribed by standard UNI EN 12729, the installation requirements for BA 
type preventers are:
• the device must be easily accessible;
• the device must not be installed in locations that could be subject to 

flooding;
• the device must be installed in a ventilated environment (non-polluted 

atmosphere),
• the discharge must be able to receive discharge inflow;
• it must be protected against freezing or excessive temperatures;
• it must be installed in a horizontal position, with the opening of the 

discharge valve facing down. The pressure cocks must allow for inspection 
tests without difficulty;

• it may be installed only for potential backflow not exceeding the discharge 
capacity of the protection device.

Before installing the backflow preventer, let an abundant quantity of water 
flow to remove impurities (it may be possible to install a filter upstream of 
the device to retain the impurities that may deteriorate the sealing seats of 
the check valves).
Ensure that there is sufficient space around the preventer so that the test 
valves are easily accessible for checks and maintenance. The drain must be 
facing down, at least 30 cm above the drain surface of the underlying stream, 
and it must be connected to pipes leading to the sewage system.
The table shows the minimum sections recommended for collecting water 
to be evacuated.

DN of 
preventer

DN15
(1/2”)

DN20
(3/4”)

DN25
(1”)

DN32
(11/4”)

DN40
(11/2”)

DN50
(2”) DN65 DN80 DN100 DN150

DN evacuation 
network 50 63 75 / 90 / 120

Threaded versions
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Commissioning
The two shut-off valves should initially be closed.
Slowly open the inlet valve until the backflow preventer is fully pressurised: at 
this point, bleed the air by slightly opening each of the control cocks.
Slowly open the outlet valve: this puts the device into operation.
If the discharge valve shows intermittent discharges (due to the fluctuation 
of pressure or water hammers in the system) it is advisable to install pressure 
reducing valves or anti-water hammer valves.

Dimensions
Threaded versions

G

C
E

D

A B

ØS1
ØS2
ØS3

Product 
code DN G A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
ØS1

[mm]
ØS2

[mm]
ØS3

[mm]

R626Y003 15 1/2” 174 68 58 169 58 50 - -

R626Y004 20 3/4” 258 106 107 186 55
63

- -

R626Y005 25 1” 258 106 107 186 55 - -

R626Y006 32 1 1/4” 357 146 140 230 75

75 90 120R626Y007 40 1 1/2” 357 146 140 230 75

R626Y008 50 2” 428 181 159 243 88

Flanged versions

A B

ØS1
ØS2
ØS3

ØF
ØH

C
E

D

n° x ØG

Product 
code DN n°xG ØF

[mm]
ØH

[mm]
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
ØS1

[mm]
ØS2

[mm]
ØS3

[mm]

R626Y106 65 4x18 160 185 360 189 200 290 137

75 90 120
R626Y108 80 8x18 185 200 400 230 214 341 157

R626Y110 100 8x18 200 220 450 230 234 347 163

R626Y115 150 8x22 210 250 540 276 259 370 186
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flow to remove impurities (it may be possible to install a filter upstream of 
the device to retain the impurities that may deteriorate the sealing seats of 
the check valves).
Ensure that there is sufficient space around the preventer so that the test 
valves are easily accessible for checks and maintenance. The drain must be 
facing down, at least 30 cm above the drain surface of the underlying stream, 
and it must be connected to pipes leading to the sewage system.
The table shows the minimum sections recommended for collecting water 
to be evacuated.
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DN evacuation 
network 50 63 75 / 90 / 120

Threaded versions

m
in

50
0 

m
m

m
in

50
0 

m
m

50
0 

÷ 
15

00
 m

m

Discharge
to sewer

PipeSewer
tunnel

Higher water level

Ceiling / Vault

Floor

Flanged versions

m
in

50
0 

m
m

m
in

50
0 

m
m

50
0 

÷ 
15

00
 m

m

Discharge
to sewer

PipeSewer
tunnel

Higher water level

Ceiling / Vault

Floor

Commissioning
The two shut-off valves should initially be closed.
Slowly open the inlet valve until the backflow preventer is fully pressurised: at 
this point, bleed the air by slightly opening each of the control cocks.
Slowly open the outlet valve: this puts the device into operation.
If the discharge valve shows intermittent discharges (due to the fluctuation 
of pressure or water hammers in the system) it is advisable to install pressure 
reducing valves or anti-water hammer valves.

Dimensions
Threaded versions
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Product 
code DN G A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
ØS1

[mm]
ØS2

[mm]
ØS3

[mm]

R626Y003 15 1/2” 174 68 58 169 58 50 - -

R626Y004 20 3/4” 258 106 107 186 55
63

- -

R626Y005 25 1” 258 106 107 186 55 - -

R626Y006 32 1 1/4” 357 146 140 230 75

75 90 120R626Y007 40 1 1/2” 357 146 140 230 75

R626Y008 50 2” 428 181 159 243 88

Flanged versions

A B
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ØS2
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n° x ØG

Product 
code DN n°xG ØF

[mm]
ØH

[mm]
A

[mm]
B

[mm]
C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
ØS1

[mm]
ØS2

[mm]
ØS3

[mm]

R626Y106 65 4x18 160 185 360 189 200 290 137

75 90 120
R626Y108 80 8x18 185 200 400 230 214 341 157

R626Y110 100 8x18 200 220 450 230 234 347 163

R626Y115 150 8x22 210 250 540 276 259 370 186
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PAVIMENTO PAVIMENTO

CATÁLOGO MONTAGEM TUTORIAL

VERSÃO ROSCADA VERSÃO FLANGEADA

TETO TETO

FOSSA TUBO TUBO

NÍVEL MAIS
ELEVADO
DE ÁGUA

NÍVEL MAIS
ELEVADO
DE ÁGUA

FOSSA

VENTILAÇÃO
MECÂNICA
CENTRALIZADA

TORNE O AR
DOS EDIFÍCIOS
MAIS SAUDÁVEL

Dada a importância do dispositivo na rede, é necessário que 
seja objeto de controlo periódico. O primeiro sinal de mau fun-
cionamento, geralmente provocado por impurezas presentes 
na água, manifesta-se pela perda permanente de fluido pela 
descarga. Neste caso, é aconselhável provocar, por alguns 
minutos, um forte fluxo de circulação através da abertura de 
uma ou mais torneiras, permitindo assim arrastar algumas  
impurezas, levando de novo ao normal funcionamento.

NOTA: 



VENTILAÇÃO
MECÂNICA
CENTRALIZADA

TORNE O AR
DOS EDIFÍCIOS
MAIS SAUDÁVEL
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REDUTOR
DE PRESSÃO

 APLICAÇÃO

O redutor de pressão compacto R153C pode ser instalado 
em diferentes tipos de  sistemas hidráulicos, tendo como 
função reduzir e estabilizar a pressão do fluido que circula 
nas tubagens, de acordo com um valor predefinido. O seu 
tamanho reduzido, o funcionamento silencioso e a sede in-
terna de autolimpeza tornam este redutor ideal para utili-
zação em pequenos sistemas (de acordo com EN 806-2 e 
EN 805), ou como dispositivo de segurança em caldeiras 
ou distribuidores de bebidas automáticos.

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Pressão máxima de trabalho (PN): 16 bar.

• Regulação da pressão de saída: de 1 a 5,5 bar.

• Pressão de saída ajustada de fábrica: 3 bar.

• Temperatura de trabalho: 0 °C (sem congelação) até 130 °C 

• Fluidos compatíveis: água, soluções glicoladas (máx. 50%) 
e ar comprimido. 

R153

COMPACTO
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RedutoRes de pRessão compacto de pistão
séRie R153c ISO

14001
0032A/3

OHSAS
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solicitação de caudal, a pressão abaixo do pistão diminui ou a ação de pressão 
da mola prevalece; a abertura da válvula é proporcional ao fluxo instantâneo 
que a atravessa.
Uma vez que o fluxo é interrompido, assim que a água contida no tubo a 
jusante atinge uma pressão capaz de superar a ação de impulsão da mola 
de retorno, o obturador sobe para fechar a válvula. A pressão de regulação 
é obtida aparafusando o regulador que aplica mais ou menos compressão 
à mola.
A sede compensada nos redutores de pressão Giacomini permite manter 
o valor ajustado mesmo com fortes variações de pressão na entrada: a 
pressão a montante empurra o obturador na posição aberta, mas também 
empurra o pino da câmara de compensação na direção oposta, obtendo 
um equilíbrio substancial.

Instalação
Recomendamos instalar um filtro antes do redutor para eliminar todas as 
impurezas na água que podem depositar-se na sede do redutor e causar falhas.
Ao instalar o redutor de pressão na entrada de caldeiras, aquecedores de 
água quente, fornos ou tanques de água quente, um vaso de expansão deve 
ser instalado após o redutor, mesmo que uma válvula de retenção esteja 
previamente instalada.

1
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1

Legenda

1 Redutor de pressão, R153C

2 Válvula de retenção de disco, R60

3 Vaso de expansão

4 Caldeira / Termoacumulador

5 Filtro, R74A

Dimensões

F
D

E

C

B

A

Cód. produto Ligações A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R153CX003 1/2” 49 34 83 35 48

R153CX004 3/4” 50 34 88 36,5 51,5

Especificações do produto
R153C
Redutor de pressão compacto de pistão com sede compensada em 
conformidade com a norma EN 1567. Ligações roscadas fêmea-fêmea de 
1/2”e 3/4” (ISO 228/1). Ligação do manómetro Rp 1/4”(ISO 7/1). Corpo em 
latão niquelado, pistão em tecno polímero, juntas EPDM. Fluidos compatíveis: 
água, soluções de glicol (com 50% de concentração máxima de glicol), ar 
comprimido. Temperatura máxima de trabalho 130 °C. Pressão máxima de 
trabalho 16 bar. Regulação da pressão de saída de 1 a 5,5 bar.

Informações adicionais
Para obter informações adicionais, consulte: www.giacomini.pt,  www.climatizacaoradiante.pt ou entre em contato: '(+351) 229 286 860 *giacomini.portugal@giacomini.com. Este folheto 
é meramente informativo. A GIACOMINI Portugal mantém o direito de fazer modificações por motivos técnicos ou comerciais, sem aviso prévio, aos itens descritos neste folheto. A informação 
descrita neste folheto técnico não isenta o utilizador de seguir cuidadosamente os regulamentos e normas existentes sobre o bom acabamento. GIACOMINI Portugal . Rua de Martinhães, 263 . 
4485-188 Gião VCD- VILA DO CONDE . Portugal
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CÓDIGO MEDIDA

R153CX003 1/2’’

R153CX004 3/4’’

CÓDIGO MEDIDA

R153CXM03 1/2’’

R153CXM04 3/4’’

 VERSÕES R153C

SEM MANÓMETRO COM MANÓMETRO

 FUNCIONAMENTO

Um pistão aciona o obturador, como consequência das 
duas forças opostas da pressão da água. A válvula abre 
quando a pressão diminui ou a ação da mola prevalece. 
Quando a pressão é estabilizada, o obturador sobe e fecha 
a válvula. 

 INSTALAÇÃO

1

2

 1. Redutor de pressão R153C 

2. Filtro R74A
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CÓDIGO LIGAÇÕES CAUDAL
(m3/h)

CAUDAL
(l/min.)

R153PX003 1/2’’ 1,27 21,16

R153PX004 3/4’’ 2,27 37,83

R153PX005 1’’ 3,60 60,00

R153PX006 1 1/4’’ 5,80 96,66

R153PX007 1 1/2’’ 9,10 151,66

R153PX008 2’’ 14,00 233,33
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solicitação de caudal, a pressão abaixo do pistão diminui ou a ação de pressão 
da mola prevalece; a abertura da válvula é proporcional ao fluxo instantâneo 
que a atravessa.
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o valor ajustado mesmo com fortes variações de pressão na entrada: a 
pressão a montante empurra o obturador na posição aberta, mas também 
empurra o pino da câmara de compensação na direção oposta, obtendo 
um equilíbrio substancial.

Instalação
Recomendamos instalar um filtro antes do redutor para eliminar todas as 
impurezas na água que podem depositar-se na sede do redutor e causar falhas.
Ao instalar o redutor de pressão na entrada de caldeiras, aquecedores de 
água quente, fornos ou tanques de água quente, um vaso de expansão deve 
ser instalado após o redutor, mesmo que uma válvula de retenção esteja 
previamente instalada.
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5 Filtro, R74A
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Cód. produto Ligações A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R153CX003 1/2” 49 34 83 35 48

R153CX004 3/4” 50 34 88 36,5 51,5

Especificações do produto
R153C
Redutor de pressão compacto de pistão com sede compensada em 
conformidade com a norma EN 1567. Ligações roscadas fêmea-fêmea de 
1/2”e 3/4” (ISO 228/1). Ligação do manómetro Rp 1/4”(ISO 7/1). Corpo em 
latão niquelado, pistão em tecno polímero, juntas EPDM. Fluidos compatíveis: 
água, soluções de glicol (com 50% de concentração máxima de glicol), ar 
comprimido. Temperatura máxima de trabalho 130 °C. Pressão máxima de 
trabalho 16 bar. Regulação da pressão de saída de 1 a 5,5 bar.

Informações adicionais
Para obter informações adicionais, consulte: www.giacomini.pt,  www.climatizacaoradiante.pt ou entre em contato: '(+351) 229 286 860 *giacomini.portugal@giacomini.com. Este folheto 
é meramente informativo. A GIACOMINI Portugal mantém o direito de fazer modificações por motivos técnicos ou comerciais, sem aviso prévio, aos itens descritos neste folheto. A informação 
descrita neste folheto técnico não isenta o utilizador de seguir cuidadosamente os regulamentos e normas existentes sobre o bom acabamento. GIACOMINI Portugal . Rua de Martinhães, 263 . 
4485-188 Gião VCD- VILA DO CONDE . Portugal

 1. Redutor de pressão R153C 

2. Válvula de retenção de disco R60

3. Vaso de expansão

4. Caldeira/Termoacumulador

1 2

3

4

 OUTRAS VERSÕES
REDUTORES DE PISTÃO – R153P
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CÓDIGO LIGAÇÕES CAUDAL
(m3/h)

CAUDAL
(l/min.)

R153MY003 1/2’’ 1,27 21,16

R153MY004 3/4’’ 2,27 37,83

R153MY005 1’’ 3,60 60,00

R153MY006 1 1/4’’ 5,80 96,66

R153MY007 1 1/2’’ 9,10 151,66

R153MY008 2’’ 14,00 233,33

CÓDIGO LIGAÇÕES CAUDAL
(m3/h)

CAUDAL
(l/min.)

R153MY103 1/2’’ 1,27 21,16

R153MY104 3/4’’ 2,27 37,83

R153MY105 1’’ 3,60 60,00

047U23468  Dicembre 2014 - December 2014

RiduttoRe di pRessione a membRana

pRessuRe Reducing valve with diaphRagm
ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

R153m - R153mK

AVVERTENZE GENERALI 
Il presente articolo è stato realizzato nell’ambito del sistema di gestione per la qualità certificato ISO 9001:2008. 

FUNZIONAMENTO ED USO
Il riduttore di pressione a membrana PN 25 è una valvola automatica che riduce e stabilizza la pressione di un fluido 
all’interno di una condotta di distribuzione in base al valore preimpostato. Il riduttore a membrana trova applicazione 
su impianti di condizionamento, impianti sanitari per l’approvvigionamento di acqua, impianti di irrigazione, di 
distribuzione aria compressa (no oli nebulizzati), su tubi per servizi antincendio (secondo le normative vigenti) ed in 
impianti sanitari per l’approvvigionamento di acqua negli edifici (secondo le normative EN 806-2 e EN 805).
In particolare si consiglia l’utilizzo del riduttore a membrana R153M/R153MK per:
- Evitare che l’eccessiva pressione di rete danneggi i dispositivi idraulici.
- Mantenere la pressione di utilizzo costante al variare della pressione in entrata (repentini aumenti di pressione durante 
la notte).

Esempi tipici di applicazione sono:
- dopo il contatore, in entrata alla rete domestica.
- Alimentatore di piccole cisterne e/o caldaie.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Campo di regolazione (PS): da 1,5 a 7 bar max.
Temperatura massima di esercizio continuo: (Ts) 80 °C
Pressione massima ammissibile in entrata (PN): 25 bar

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E LA REGOLAZIONE
Per un sicuro e duraturo funzionamento del riduttore si consiglia l’installazione di un filtro (5) 
prima dello stesso al fine di eliminare tutte le impurità presenti nell’acqua che potrebbero 
depositarsi sulla sede del riduttore causandone un anomalo funzionamento.
1 - Prima della installazione, aprire tutti i rubinetti di erogazione per pulire l’impianto ed 
espellere l’aria rimasta nelle tubazioni.
2 - Installare le valvole di intercettazione a monte e a valle per facilitare le future operazioni 
di manutenzione.
3 - Installare il riduttore (valutare la posizione in base alla freccia (C) che indica il verso del 
flusso)
4 - Chiudere la valvola di intercettazione a valle.
5 - Effettuare la taratura agendo sul regolatore superiore. Allentare la rondella zigrinata (B) 
ed agire sul quadro (A) per regolare la pressione di taratura: una rotazione in senso orario 
aumenta il valore di taratura, una rotazione in senso antiorario lo diminuisce.
6 - Leggere sul manometro il valore desiderato (i riduttori Giacomini hanno una taratura di 
fabbrica pari a 3 bar). Al raggiungimento della pressione serrare la rondella zigrinata (B).

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
- Non superare la pressione di taratura max di 7 bar.
- Qualora il riduttore di pressione venisse installato all’entrata di boilers, bollitori, caldaie o 
serbatoi di acqua calda è indispensabile l’applicazione, dopo il riduttore, di un vaso di 
espansione per uso sanitario anche se vi fosse già installata una valvola di ritegno (vedi fig.2)
- Non superare la temperatura massima di esercizio (80°C) e/o la pressione massima 
ammissibile (25 bar).
- Utilizzare il riduttore di pressione solo con fluidi compatibili:
• acqua
• soluzioni glicolate (max 50% di glicole)
• aria compressa
- Non smontare il riduttore di pressione prima di aver scaricato la pressione dell’impianto.

Ogni riduttore di pressione prima di essere spedito viene accuratamente testato, controllato ed 
imballato singolarmente. L’azienda Giacomini S.p.A. non risponde in alcun modo per danni derivati 
da un errato trasporto e/o movimentazione, inoltre non accetta alcun tipo di responsabilità per 
danni alla persona o alla proprietà derivanti da uso, installazione, esercizio del prodotto o del 
sistema collegato, impropri.

Altre informazioni
Per ulteriori informazioni consultare il sito www.giacomini.com o contattare il servizio tecnico:  ' +39 0322 923372       6 +39 0322 923255       * consulenza.prodotti@giacomini.com
Questa comunicazione ha valore indicativo. Giacomini S.p.A. si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, senza preavviso, modifiche per ragioni tecniche o commerciali agli articoli 
contenuti nella presente comunicazione. Le informazioni contenute in questa comunicazione tecnica non esentano l’utilizzatore dal seguire scrupolosamente le normative e le norme di 
buona tecnica esistenti. Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy

Fig.2
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Legenda

1 Riduttore di pressione, R153M/R153MK

2 Valvola di ritegno a disco, R60

3 Vaso di espansione

4 Caldaia / Boiler

5 Filtro, R74A

Fig.1

REDUTORES DE MEMBRANA – R153M

REDUTORES DE MEMBRANA COM LIGADORES – R153MK
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Boiler room components

Diaphragm pressure reDucers
with tail pieces male connections anD manometer
r153mK series
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Technical data
• Max. working pressure (PN): 25 bar
• Outlet pressure regulation range: 1,5÷7 bar
• Outlet pressure factory set: 3 bar
• Working temperature range: 0 °C (no freezing) to 80 °C
•  Compatible fluids: water, glycol solutions (with 50 % max. concentration of 

glycol), compressed air (except 2”)
• Compliant with Standard EN 1567
• Sound class II - Lap [dB (A)] < 30

Materials
• Body: DZR CW602N brass (UNI EN 12165)
• Tail piece connections: brass CW617N (UNI EN 12165)
• Diaphragm: EPDM with polyamide reinforcement
•  Gaskets: EPDM peroxide (dynamic O-ring seals), NBR (gaskets, seat and 

static O-ring seals)
• Seat: EN 10088 - 1.4305 stainless steel (AISI 303)
• Spring: EN10270-1 SM zinc plated steel

Flow rate diagrams
Rated water flow rate, relative to a speed of 2 m/s, for each diameter 
according to requirements of standard EN 1567.

Product code Connections Flow rate [m3/h] Flow rate [l/min]

R153MY103 1/2” 1,27 21,16

R153MY104 3/4” 2,27 37,83

R153MY105 1” 3,6 60

Losses of pressure
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Operation

A flexible diaphragm actuates the shutter movement, as consequence 
from the two opposing forces: water pressure from the bottom in the pipe 

Description
The R153MK diaphragm pressure reducing valve is an automatic valve that 
reduces and stabilizes the pressure of a fluid in a water distribution conduit 
according to a preset value.
The use of this hydraulic device is necessary if the maximum possible pressure 
at any point in the water distribution system can reach or exceed the relative 
maximum allowable working pressure, or if apparatus and equipment 
that function exclusively at lower levels of pressure are connectable. The 
R153MK pressure reducing valve is made of CR brass which is resistant to 
dezincification and reduces corrosion in the system to a minimum; even if 
the local water supply should cause such a phenomenon (likewise ideal in 
conditions described in EN 806-2 A.1).
The enhanced mechanical strength of the shell and its internal components 
renders this valve particularly suitable for sanitary installations for water 
distribution outside buildings (EN 805), where the water pressure in the water 
mains may reach values as high as 25 bar. Further, the compensated seat 
offsets the influence that variations in upstream pressure may have on the 
downstream pressure. The flexible diaphragm in EPDM rubber is reinforced 
with high mechanical strength polyamide textile and in conjunction with the 
o-ring made of EPDM peroxide rubber, they allow a precise and long-lasting 
pressure regulation.
The internal finish of the valve’s body and the absence of moving parts 
guarantee an elevated flow capacity, even when the water draw is minimal.
The R153MK pressure reducing valve is used in air conditioning plants, sanitary 
installations for water supply, irrigation systems, compressed air (not oil mist) 
distribution systems, sanitary installations for water supply within buildings, 
according to EN 806-2; and for fire suppression piping (it should nevertheless 
be borne in mind that local government standards for fire protection must 
always be observed). This product adheres to the standards set forth by the 
European health authorities for the transport of alimentary fluids and potable 
water.

Note.
The manometer installed on the pressure reducer indicates the outlet 
fluid reduced pressure.

Versions and product codes
Product code Connections Manometer

R153MY103 1/2” MM (ISO 228) Rear connection
Connection Rp 1/4”

Ø 52 mm
scale 0 to 10 bar

R153MY104 3/4” MM (ISO 228)

R153MY105 1” MM (ISO 228)

R153MKK

CATÁLOGO PRODUTO OPÇÕES
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VÁLVULA
DE SEGURANÇA 

 APLICAÇÃO

As válvulas de segurança R140 são usadas em sistemas 
hidráulicos de água aquecida ou refrigerada, com vaso de 
expansão fechado, para garantir que a pressão do fluido  
na fonte de calor não exceda os limites do projeto. As vál-
vulas R140 estão em conformidade com a Diretiva PED 
2014/68/UE e as R140D são certificadas pelo INAIL. 

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Ligações fêmea.

• Corpo em latão e manípulo em ABS.

• Fluidos permitidos: água e ar comprimido.

• Campo de temperatura: 5÷110 °C 

• PN 10.

• Pressão de abertura: 10%.

• Pressão de fecho: 20%.

• Aferição: 1,5 – 10,0 bar.

R140
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 FUNCIONAMENTO

Quando o impulso do fluido pressurizado aciona uma mola 
de retorno no disco, a válvula descarrega uma quantidade 
específica de fluido para impedir que o nível de pressão 
definido seja excedido, e depois fecha novamente. Antes 
de instalar a válvula de segurança, esta deve ser dimensio- 
nada corretamente, de acordo com os regulamentos em 
vigor. Nos sistemas de aquecimento central, as válvulas de 
segurança devem ser instaladas na parte mais alta da fonte 
térmica ou no tubo de distribuição, a menos de 1 m da fonte 
e devem estar claramente visíveis e fáceis de inspecionar. 
O tubo que liga a válvula de segurança à fonte térmica deve 
estar livre de qualquer intercetação e deve ser de um diâ-
metro não inferior ao da própria válvula. A drenagem da vál-
vula de segurança deve ser claramente visível e canalizada 
para um tubo com um diâmetro não inferior ao da própria 
válvula, usando um funil (R141 ou R141C), se necessário.

R140/R140D/R140M - Para AQS e sistemas de climatização.

R140R/R140R1/R140RM - Compacta para sistemas de 
aquecimento.

R140C - Para instalações solares.  

R140C-1 - Compacta para instalações hidrosanitárias F/F.

R140PT - Combinada de pressão e temperatura.

R140PT-1 - Combinada de pressão e temperatura para solar.

 VERSÕES
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 INSTALAÇÃO
EM SISTEMAS DE AQUECIMENTO

CALDEIRA CALDEIRA

CALDEIRA
CALDEIRA

CALDEIRA CALDEIRA

CALDEIRA CALDEIRA CALDEIRA CALDEIRA

CALDEIRA CALDEIRA

CALDEIRA
CALDEIRA

CALDEIRA CALDEIRA
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0505EN  July 2016
Boiler room components

CompaCt safety valve for use in sanitary systems
r140C-1

Description
The R140C-1 safety valves are used in sanitary systems to protect the hot water 
accumulation, and can also be used to drain cold water. The valves comply 
with Directive “PED” 2014/68/UE. The user must respect the calibration of the 
safety valves (set by the manufacturer and indicated on the coloured cap), 
avoiding any type of intervention that could alter their correct functioning.

Versions and product codes
Series Product code Connections Calibration pressure [bar]

R140C-1
R140CY010

1/2" F x 3/4" F
7 (white cap)

R140CY011 8 (white cap)

Technical data
• Fluids: hot/cold sanitary water, air
• Temperature range: 5÷110 °C
• Nominal pressure: 10 bar
• Open overpressure: 20%
• Closure range: 20 %
• PED cat.: IV

Materials
• Body: brass UNI EN 12165 CW617N
• Membrane: EPDM
• Separator: brass UNI EN 12164 CW614N
• Rod: brass UNI EN 12164 CW614N
• Gasket: synthetic fibre
• Spring: steel
• Spring presser: brass UNI EN 12164 CW614N
• Bonnet: IXEF
• Knob: POM
• Cap: ABS or MABS
• Washer: steel

Installation
The safety valves of the R140C-1 range must be assembled vertically (to 
prevent system impurities from settling), respecting the flow direction 
indicated by the arrow on the body. They must be installed in the coldest part 
of the system (in line with the sanitary accumulation delivery, as shown in the 
figure), clearly visible and easy to check.
The transfer pipe to the safety valve must be max. 1 metre long, without any 
reduction element and with a diameter no less than that of the input section 
of the valve itself. The safety valve drainage must be channelled into the 
funnel with visible drainage - R141, R141C series.

≤ 1 m

R140C-1

BS1-BS2

R141

Warning.
During the installation, initial start-up and maintenance of the safety 
valves, it is important to respect all good technical practices as well as 
the indications given in this document in order to avoid dangerous 
situations for people and/or objects.

Maintenance
The valve must be checked at least once a year, by increasing the system 
pressure to induce drainage. If this is not possible, you can rotate the knob 
and check the drainage visually. Any impurities that form on the housing can 
be removed by means of regular purging.

1115

R140C-1

1

0788EN  April 2016
Components for solar thermal systems

TemperaTure and pressure relief valve
for solar Thermal sysTems
r140pT-1

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Operation
The valve opens the drainage point when the calibrated pressure/
temperature values are reached. In particular:
• if the water reaches a temperature higher than 100 °C: the temperature 

probe immersed in the hot water boiler contains a thermostat element that 
expands as the temperature rises; this causes a pin to move and push against 
the shutter, thereby opening the valve.

• if the water reaches a pressure level equal to the calibrated value: the shutter, 
restrained by a calibrated spring, rises when the pressure value is reached and 
fully opens the drainage passage.

The pressure calibration is selected according to the maximum pressure 
permitted in the system. As the temperature or pressure falls, the valve 
recloses automatically.

Installation
Before installing a P+T relief valve, it is essential for specialised technical 
personnel to ascertain the correct size on the basis of the regulations in force 
for the specific applications.
Any other use apart from the correct one is forbidden.
The P+T safety valves must be installed by qualified technical personnel, 
respecting the regulations in force. 
The flow must follow the directions indicated by the arrows on the valve itself.
The R140PT-1 valve is only suitable for use in sanitary water systems as 
protection for the hot water boiler.
They must be installed on the top of the accumulation, making sure the 
temperature probe is correctly immersed in the boiler.
The P+T safety valves can be fitted vertically or horizontally, but not upside 
down (to avoid any impurities from settling and compromising the correct 
functioning).

Vertical installation Horizontal installation

R140PT-1

R140PT-1
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Dimensions
B

D

A C

Product code A
[mm]

B
[mm]

C
[mm]

D
[mm]

R140PX028 180 35 1/2” Ø 15

R140PX038 180 35 3/4” Ø 22

Description
The R140PT-1 temperature and pressure relief valve limit the temperature and 
pressure of the hot water contained in a sanitary accumulation, preventing 
temperatures of more than 100 °C and the consequential formation of steam.
Once the calibrated values have been reached, the valve discharges into the 
atmosphere just enough water to ensure that the temperature and pressure 
return within the system operating limits.
The R140PT-1 valves comply with European standard EN 1490 and Directive 
97/23/EC concerning pressurised equipment.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration pressure [bar]

R140PX028 1/2” x Ø 15 mm
10

R140PX038 3/4” x Ø 22 mm

Technical data
• Nominal pressure (PN): 10 bar
• Drain potential:
  - R140PX028 (1/2” x Ø 15 mm): 10 kW
  - R140PX038 (3/4” x Ø 22 mm): 25 kW
• Fluid used: water
• PED category: IV
• Calibration settings:
  - Temperature: 100°C
  - Pressure: 10 bar
• Connections:
  - 1/2” M x Ø 15 mm with compression fitting for copper pipes
  - 3/4” M x Ø 22 mm with compression fitting for copper pipes

Materials
• Body: brass CW602N (DZR) chrome plated
• Stem: copper
• Shutter and membrane: EPDM
• Spring: steel UNI EN 10270-1 SH
• Command knob: ABS (orange colour)

R140PT-1

R140C-1

R140C R140C-1

R140PT

FUNIL DE DESCARGA PARA VÁLVULA
DE SEGURANÇA

INSTALAÇÃO VERTICAL INSTALAÇÃO HORIZONTAL

DEPÓSITO
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QUENTE

VASO
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EM SISTEMAS DE PRODUÇÃO DE AQS

R140C-1

≤ 1m

R141

R140PT-1
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≤ 1m
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 MANUTENÇÃO

A válvula deve ser verificada pelo menos uma vez por ano,  
aumentando a pressão do sistema para induzir a descarga. Se 
essa operação não for possível, deve-se rodar o manípulo e 
verificar a descarga visualmente. Quaisquer impurezas que se 
formem na sede de vedação podem ser removidas por meio 
de uma purga regular.

CATÁLOGO PRODUTO OPÇÕES

Funil de descarga R141 Funil de descarga R141C

Para válvula de segurança 
com descarga de:

R141YO014 R141CY004 3/4’’

As válvulas de segurança combinadas de pressão e tempe-

ratura (R140PT) devem ser montadas nos acumuladores de 

AQS e nunca deverão ser instaladas diretamente sobre os re-

cuperadores de calor.

NOTA: 
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GRUPO
DE ENCHIMENTO
AUTOMÁTICO
 

 APLICAÇÃO

A válvula de enchimento automático R150M é um disposi-
tivo composto por um redutor de pressão com sede com-
pensada, um filtro de entrada, uma válvula de corte e uma 
válvula de retenção. Deve ser instalada na entrada do cir-
cuito fechado, com a função de enchimento automático.

Esta válvula otimiza os tempos de funcionamento, permitindo 
predefinir a pressão do fluido antes de encher o sistema.

R150M

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Fluido: água.
• Campo de temperatura: 5÷70 °C 
• Pressão máxima: 16 bar.
• Ligações: 

• Entrada: 1/2”M com ligador.
• Tomada: 1/2”F; Manómetro: 1/4”F.

• Cartucho removível e filtro para fácil limpeza e manutenção.
• Função anticalcário: o alojamento do retentor é feito com um 

material sintético de baixo coeficiente de atrito e haste de 
ajuste em aço inoxidável.

• Ajuste da pressão com sede compensada.

ANTICALCÁRIO
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 COMPONENTES

R150M

Dati tecnici - Technical data
• Fluido di impiego: acqua
• Campo di temperatura: 5÷70 °C
• Pressione massima di ingresso: 16 bar
• Campo di regolazione: 0,3÷4 bar (taratura di fabbrica: 1,5 bar)
• Precisione: ± 0,2 bar
• Capacità filtrante: 300 μm
• Scala manometro (solo per R150MY003): 0÷4 bar
• Attacchi:
 - Ingresso: 1/2”M con bocchettone
 - Uscita: 1/2”F
 - Manometro: 1/4”F

• Fluid: water
• Temperature range: 5÷70 °C
• Inlet max. pressure: 16 bar
• Adjustment range: 0,3÷4 bar (preset calibration: 1,5 bar)
• Accuracy: ± 0,2 bar
• Filtering capacity: 300 μm
• Pressure gauge scale (only for R150MY003): 0÷4 bar
• Connections:
 - Inlet: 1/2”M with tail piece
 - Outlet: 1/2”F
 - Pressure gauge: 1/4”F

Materiali - Materials
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN12165
• Vitone superiore e manopole rosse: PA66 GF 20
• Asta di regolazione: acciaio inox AISI304
• Guarnizioni: EPDM
• Cartuccia: POM
• Filtro: acciaio inox

• Body: CW617N - UNI EN12165 brass
• Upper bonnet and red knobs: PA66 GF 20
• Adjustment stem: AISI304 stainless steel
• Gaskets: EPDM
• Cartridge: POM
• Filter: stainless steel

Componenti - Components

5

1

2

3

4

6

7

8

Legenda - Legend

1 Corpo del gruppo di riempimento - Filling group body

2 Filtro - Filter

3 Cartuccia - Cartridge

4 Anello antisvitamento - Anti-loosening ring

5 Vitone superiore con scala per pretaratura - Upper bonnet with presetting scale

6 Rubinetto di intercettazione - Shut-off valve

7 Valvola di ritegno - Check valve

8 Manometro (solo per R150MY003; tappo per R150MY013)
Pressure gauge (only for R150MY003; plug for R150MY013)

Installazione - Installation
L’installazione del gruppo di riempimento R150M può essere effettuata sia su 
tubazioni verticali che orizzontali.
Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta (presa manometro verso 
il basso).

The R150M filling unit can be installed both on vertical and horizontal pipes. The 
product cannot be installed upside  down (pressure gauge connection downwards).

Avvertenza - Warning
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione a monte del gruppo di 
riempimento, per permettere le operazioni di pulizia e manutenzione della 
cartuccia e del filtro.

We recommend installing an interception valve before the filling group to clean and 
service of the cartridge and filter. 

R150M

Dimensioni - Dimensions

A B

E
F

C G
D H

Codice - Code Versione - Version A x B C 
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R150MY003 con manometro
with pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 senza manometro
without pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

047U54638  Gennaio 2016 - January 2016

GRuppo di RieMpiMento autoMatico
AutomAtic filling group

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

1. Corpo do grupo de enchimento

2. Filtro

3. Cartuchos

4. Anel anti-desmontagem

5. Tampa superior com escala pré-ajuste

6. Válvula de corte

7. Válvula de retenção

8. Manómetro (apenas para R150MY003;
    ligação para R150MY013)

 VERSÕES

CÓDIGO TAMANHO VERSÃO

R150MY003 1/2’’M X 1/2’’F COM MANÓMETRO

R150MY013 1/2’’M X 1/2’’F SEM MANÓMETRO
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3

4

8

7

6

5



82 | COMPONENTES PARA CENTRAIS TÉRMICAS

 

3

0808PT  Maio 2018

Componentes para centrais térmicas

Grupo de enchimento automático
r150m ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Exemplo de instalação

CALDEIRA

R950W

R730G

R74A
R626

VES

R555

R146M
R146I

R586P

R950

CIRCULADOR

R150M

Dimensões

A B

E
F

C G
D H

Cód. de 
Produto Versão A x B C

[mm]
D

[mm]
E

[mm]
F

[mm]
G

[mm]
H

[mm]

R150MY003 Com manó-
metro

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 Sem manó-
metro

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

Especificações do produto
R150M
Unidade de enchimento automática para instalação em tubos de adução 
de água em sistemas de aquecimento / arrefecimento de circuito fechado. 
UNI EN12165 - CW617N corpo em latão. PA66 GF 20 tampa superior. Haste 
de ajuste em aço inoxidável AISI304. Juntas EPDM. Cartuchos POM. Filtro de 
aço inoxidável. Possibilidade de predefinir a pressão do fluido do sistema. 
Cartucho removível e filtro para fácil limpeza e manutenção. Função anti-
calcário e ajuste compensado da pressão. Fluido: água. Faixa de temperatura: 
5÷70°C. Entrada máxima de pressão: 16 bar. Faixa de ajuste: 0,3 ÷ 4 bar 
(calibração predefinida: 1,5 bar). Precisão: ± 0,2 bar. Escala de manómetro 
(apenas para R150MY003): 0 ÷ 4 bar. Capacidade de filtragem: 300 μm. 
Ligações: entrada: 1/2 “M com ligador; Saída: 1/2 “F; Medidor de pressão: 1/4 “F.

 INSTALAÇÃO

R150M

Dati tecnici - Technical data
• Fluido di impiego: acqua
• Campo di temperatura: 5÷70 °C
• Pressione massima di ingresso: 16 bar
• Campo di regolazione: 0,3÷4 bar (taratura di fabbrica: 1,5 bar)
• Precisione: ± 0,2 bar
• Capacità filtrante: 300 μm
• Scala manometro (solo per R150MY003): 0÷4 bar
• Attacchi:
 - Ingresso: 1/2”M con bocchettone
 - Uscita: 1/2”F
 - Manometro: 1/4”F

• Fluid: water
• Temperature range: 5÷70 °C
• Inlet max. pressure: 16 bar
• Adjustment range: 0,3÷4 bar (preset calibration: 1,5 bar)
• Accuracy: ± 0,2 bar
• Filtering capacity: 300 μm
• Pressure gauge scale (only for R150MY003): 0÷4 bar
• Connections:
 - Inlet: 1/2”M with tail piece
 - Outlet: 1/2”F
 - Pressure gauge: 1/4”F

Materiali - Materials
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN12165
• Vitone superiore e manopole rosse: PA66 GF 20
• Asta di regolazione: acciaio inox AISI304
• Guarnizioni: EPDM
• Cartuccia: POM
• Filtro: acciaio inox

• Body: CW617N - UNI EN12165 brass
• Upper bonnet and red knobs: PA66 GF 20
• Adjustment stem: AISI304 stainless steel
• Gaskets: EPDM
• Cartridge: POM
• Filter: stainless steel

Componenti - Components

5

1

2
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8

Legenda - Legend

1 Corpo del gruppo di riempimento - Filling group body

2 Filtro - Filter

3 Cartuccia - Cartridge

4 Anello antisvitamento - Anti-loosening ring

5 Vitone superiore con scala per pretaratura - Upper bonnet with presetting scale

6 Rubinetto di intercettazione - Shut-off valve

7 Valvola di ritegno - Check valve

8 Manometro (solo per R150MY003; tappo per R150MY013)
Pressure gauge (only for R150MY003; plug for R150MY013)

Installazione - Installation
L’installazione del gruppo di riempimento R150M può essere effettuata sia su 
tubazioni verticali che orizzontali.
Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta (presa manometro verso 
il basso).

The R150M filling unit can be installed both on vertical and horizontal pipes. The 
product cannot be installed upside  down (pressure gauge connection downwards).

Avvertenza - Warning
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione a monte del gruppo di 
riempimento, per permettere le operazioni di pulizia e manutenzione della 
cartuccia e del filtro.

We recommend installing an interception valve before the filling group to clean and 
service of the cartridge and filter. 

R150M

Dimensioni - Dimensions

A B

E
F

C G
D H

Codice - Code Versione - Version A x B C 
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R150MY003 con manometro
with pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 senza manometro
without pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

047U54638  Gennaio 2016 - January 2016

GRuppo di RieMpiMento autoMatico
AutomAtic filling group

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

R150M

Dati tecnici - Technical data
• Fluido di impiego: acqua
• Campo di temperatura: 5÷70 °C
• Pressione massima di ingresso: 16 bar
• Campo di regolazione: 0,3÷4 bar (taratura di fabbrica: 1,5 bar)
• Precisione: ± 0,2 bar
• Capacità filtrante: 300 μm
• Scala manometro (solo per R150MY003): 0÷4 bar
• Attacchi:
 - Ingresso: 1/2”M con bocchettone
 - Uscita: 1/2”F
 - Manometro: 1/4”F

• Fluid: water
• Temperature range: 5÷70 °C
• Inlet max. pressure: 16 bar
• Adjustment range: 0,3÷4 bar (preset calibration: 1,5 bar)
• Accuracy: ± 0,2 bar
• Filtering capacity: 300 μm
• Pressure gauge scale (only for R150MY003): 0÷4 bar
• Connections:
 - Inlet: 1/2”M with tail piece
 - Outlet: 1/2”F
 - Pressure gauge: 1/4”F

Materiali - Materials
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN12165
• Vitone superiore e manopole rosse: PA66 GF 20
• Asta di regolazione: acciaio inox AISI304
• Guarnizioni: EPDM
• Cartuccia: POM
• Filtro: acciaio inox

• Body: CW617N - UNI EN12165 brass
• Upper bonnet and red knobs: PA66 GF 20
• Adjustment stem: AISI304 stainless steel
• Gaskets: EPDM
• Cartridge: POM
• Filter: stainless steel

Componenti - Components

5

1

2

3

4
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7

8

Legenda - Legend

1 Corpo del gruppo di riempimento - Filling group body

2 Filtro - Filter

3 Cartuccia - Cartridge

4 Anello antisvitamento - Anti-loosening ring

5 Vitone superiore con scala per pretaratura - Upper bonnet with presetting scale

6 Rubinetto di intercettazione - Shut-off valve

7 Valvola di ritegno - Check valve

8 Manometro (solo per R150MY003; tappo per R150MY013)
Pressure gauge (only for R150MY003; plug for R150MY013)

Installazione - Installation
L’installazione del gruppo di riempimento R150M può essere effettuata sia su 
tubazioni verticali che orizzontali.
Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta (presa manometro verso 
il basso).

The R150M filling unit can be installed both on vertical and horizontal pipes. The 
product cannot be installed upside  down (pressure gauge connection downwards).

Avvertenza - Warning
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione a monte del gruppo di 
riempimento, per permettere le operazioni di pulizia e manutenzione della 
cartuccia e del filtro.

We recommend installing an interception valve before the filling group to clean and 
service of the cartridge and filter. 

R150M

Dimensioni - Dimensions

A B

E
F

C G
D H

Codice - Code Versione - Version A x B C 
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R150MY003 con manometro
with pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 senza manometro
without pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

047U54638  Gennaio 2016 - January 2016

GRuppo di RieMpiMento autoMatico
AutomAtic filling group

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

R150M

Dati tecnici - Technical data
• Fluido di impiego: acqua
• Campo di temperatura: 5÷70 °C
• Pressione massima di ingresso: 16 bar
• Campo di regolazione: 0,3÷4 bar (taratura di fabbrica: 1,5 bar)
• Precisione: ± 0,2 bar
• Capacità filtrante: 300 μm
• Scala manometro (solo per R150MY003): 0÷4 bar
• Attacchi:
 - Ingresso: 1/2”M con bocchettone
 - Uscita: 1/2”F
 - Manometro: 1/4”F

• Fluid: water
• Temperature range: 5÷70 °C
• Inlet max. pressure: 16 bar
• Adjustment range: 0,3÷4 bar (preset calibration: 1,5 bar)
• Accuracy: ± 0,2 bar
• Filtering capacity: 300 μm
• Pressure gauge scale (only for R150MY003): 0÷4 bar
• Connections:
 - Inlet: 1/2”M with tail piece
 - Outlet: 1/2”F
 - Pressure gauge: 1/4”F

Materiali - Materials
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN12165
• Vitone superiore e manopole rosse: PA66 GF 20
• Asta di regolazione: acciaio inox AISI304
• Guarnizioni: EPDM
• Cartuccia: POM
• Filtro: acciaio inox

• Body: CW617N - UNI EN12165 brass
• Upper bonnet and red knobs: PA66 GF 20
• Adjustment stem: AISI304 stainless steel
• Gaskets: EPDM
• Cartridge: POM
• Filter: stainless steel

Componenti - Components
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Legenda - Legend

1 Corpo del gruppo di riempimento - Filling group body

2 Filtro - Filter

3 Cartuccia - Cartridge

4 Anello antisvitamento - Anti-loosening ring

5 Vitone superiore con scala per pretaratura - Upper bonnet with presetting scale

6 Rubinetto di intercettazione - Shut-off valve

7 Valvola di ritegno - Check valve

8 Manometro (solo per R150MY003; tappo per R150MY013)
Pressure gauge (only for R150MY003; plug for R150MY013)

Installazione - Installation
L’installazione del gruppo di riempimento R150M può essere effettuata sia su 
tubazioni verticali che orizzontali.
Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta (presa manometro verso 
il basso).

The R150M filling unit can be installed both on vertical and horizontal pipes. The 
product cannot be installed upside  down (pressure gauge connection downwards).

Avvertenza - Warning
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione a monte del gruppo di 
riempimento, per permettere le operazioni di pulizia e manutenzione della 
cartuccia e del filtro.

We recommend installing an interception valve before the filling group to clean and 
service of the cartridge and filter. 

R150M

Dimensioni - Dimensions

A B
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C G
D H

Codice - Code Versione - Version A x B C 
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R150MY003 con manometro
with pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 senza manometro
without pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27
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GRuppo di RieMpiMento autoMatico
AutomAtic filling group

ISO
14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

R150M

Dati tecnici - Technical data
• Fluido di impiego: acqua
• Campo di temperatura: 5÷70 °C
• Pressione massima di ingresso: 16 bar
• Campo di regolazione: 0,3÷4 bar (taratura di fabbrica: 1,5 bar)
• Precisione: ± 0,2 bar
• Capacità filtrante: 300 μm
• Scala manometro (solo per R150MY003): 0÷4 bar
• Attacchi:
 - Ingresso: 1/2”M con bocchettone
 - Uscita: 1/2”F
 - Manometro: 1/4”F

• Fluid: water
• Temperature range: 5÷70 °C
• Inlet max. pressure: 16 bar
• Adjustment range: 0,3÷4 bar (preset calibration: 1,5 bar)
• Accuracy: ± 0,2 bar
• Filtering capacity: 300 μm
• Pressure gauge scale (only for R150MY003): 0÷4 bar
• Connections:
 - Inlet: 1/2”M with tail piece
 - Outlet: 1/2”F
 - Pressure gauge: 1/4”F

Materiali - Materials
• Corpo: ottone CW617N - UNI EN12165
• Vitone superiore e manopole rosse: PA66 GF 20
• Asta di regolazione: acciaio inox AISI304
• Guarnizioni: EPDM
• Cartuccia: POM
• Filtro: acciaio inox

• Body: CW617N - UNI EN12165 brass
• Upper bonnet and red knobs: PA66 GF 20
• Adjustment stem: AISI304 stainless steel
• Gaskets: EPDM
• Cartridge: POM
• Filter: stainless steel

Componenti - Components

5

1

2

3

4

6

7

8

Legenda - Legend

1 Corpo del gruppo di riempimento - Filling group body

2 Filtro - Filter

3 Cartuccia - Cartridge

4 Anello antisvitamento - Anti-loosening ring

5 Vitone superiore con scala per pretaratura - Upper bonnet with presetting scale

6 Rubinetto di intercettazione - Shut-off valve

7 Valvola di ritegno - Check valve

8 Manometro (solo per R150MY003; tappo per R150MY013)
Pressure gauge (only for R150MY003; plug for R150MY013)

Installazione - Installation
L’installazione del gruppo di riempimento R150M può essere effettuata sia su 
tubazioni verticali che orizzontali.
Non è possibile installare il prodotto in posizione capovolta (presa manometro verso 
il basso).

The R150M filling unit can be installed both on vertical and horizontal pipes. The 
product cannot be installed upside  down (pressure gauge connection downwards).

Avvertenza - Warning
Si consiglia di installare una valvola di intercettazione a monte del gruppo di 
riempimento, per permettere le operazioni di pulizia e manutenzione della 
cartuccia e del filtro.

We recommend installing an interception valve before the filling group to clean and 
service of the cartridge and filter. 

R150M

Dimensioni - Dimensions
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Codice - Code Versione - Version A x B C 
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm]

H
[mm]

R150MY003 con manometro
with pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27

R150MY013 senza manometro
without pressure gauge

1/2”M x 1/2”F 121 64,5 154 61 54 27
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GRuppo di RieMpiMento autoMatico
AutomAtic filling group
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CATÁLOGO INSTRUÇÕES OPÇÕES

R555

CALDEIRA

R146M
R146I

R950

R586P

R150MR74A
R950W

R626

CIRCULADOR

VES

319

CAPÍTULO 7

Peças de substituição Para VMC Centralizada

R553FKDB
COLETORES DE EQUILÍBRIO DINÂMICO
Chegou a série de coletores pré-montados com equilíbrio dinâmico incorporado para o 
máximo desempenho em sistemas de aquecimento e arrefecimento!
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CAPÍTULO 7

Peças de substituição Para VMC Centralizada

R553FKDB
COLETORES DE EQUILÍBRIO DINÂMICO
Chegou a série de coletores pré-montados com equilíbrio dinâmico incorporado para o 
máximo desempenho em sistemas de aquecimento e arrefecimento!

R553FKDB
Coletores de 
Equilíbrio Dinâmico
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VÁLVULA
DE SEGURANÇA
TÉRMICA 

 APLICAÇÃO

A válvula de segurança térmica R144ST é um dispositivo 
de segurança que permite controlar a temperatura da água 
em fontes térmicas de combustível sólido, equipadas com 
depósito ou permutador de calor de emergência (para arre- 
fecimento imediato). Quando a temperatura de calibração 
é atingida, a válvula inicia a descarga da quantidade certa 
de água para manter a temperatura da fonte térmica den-
tro dos limites de segurança.

R144ST

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Ligações 3/4”F.

• Comprimento do capilar: 1300 mm.

• Temperatura de trabalho: 92÷112 °C 

• Temperatura máxima do sensor: 122 °C 

• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.

• Temperatura de descarga: 95 °C 

• Fluidos permitidos: água.

BIOMASSA
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 DIMENSÕES

 FUNCIONAMENTO

À medida que a temperatura da água no circuito aumenta, 
o líquido no elemento sensível evapora e expande-se, 
abrindo o obturador da válvula para permitir a circulação 
da água e consequente arrefecimento da fonte térmica.  
O sensor possui dois elementos de expansão para garantir 
a sua eficácia, mesmo se uma parte do elemento sensível 
não funcionar. A válvula está ainda dotada de um botão para 
possibilitar a descarga manual.

2
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Thermal safeTy relief valve
series r144sT ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Dimensions

A

D

B
C

L

I
A

F
E

G

H

Product code A B
[mm]

C
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[mm]

G
[mm] H I L

[mm]

R144SY001 G3/4” 70 Ø 43 Ø 40 76 43 119 ex.32 G1/2” 152

Product specifications
R144ST
Thermal safety relief valve. With dual safety sensor. Complete with remote 
probe with housing and G 1/2” male connection. G 3/4” female connections. 
Capillary pipe length 1300 mm. Brass body, steel spring, EPDM gaskets. 
Max. working pressure 10 bar. Working fluid: water. Calibration temperature 
95°C. Working range: 92 ÷ 112°C. Max. sensor temperature 122°C. Ambient 
temperature range: 0 ÷ 80°C.

Additional information
For additional information please check the website www.giacomini.com or contact the technical service:  ' +39 0322 923372    6 +39 0322 923255    * consulenza.prodotti@giacomini.com
This pamphlet is merely for information purposes. Giacomini S.p.A. retains the right to make modifications for technical or commercial reasons, without prior notice, to the items described in 
this pamphlet. The information described in this technical pamphlet does not exempt the user from following carefully the existing regulations and norms on good workmanship.
Giacomini S.p.A. Via per Alzo, 39 - 28017 San Maurizio d’Opaglio (NO) Italy

CÓDIGO A B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm) H I L

(mm)

R144SY001 G3/4’’ 70 Ø43 Ø40 76 43 119 ex. 
32 G1/2’’ 14552
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Product specifications
R144ST
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DEPÓSITO

SAÍDA DE AQS

ENTRADA DE AFS

DESCARGA
DE

SEGURANÇA

EXAUSTÃO DE GASES

ENTRADA DE AF

EXAUSTÃO DE GASES

DESCARGA
DE

SEGURANÇA

AQS

AF

 INSTALAÇÃO

PERMUTADOR
DE SEGURANÇA

CATÁLOGO INSTRUÇÕES OPÇÕES



VENTILAÇÃO
MECÂNICA
DESCENTRALIZADA

RENOVAÇÃO DO AR
SEM POEIRAS
E IMPUREZAS
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VÁLVULA
ANTI-CONDENSAÇÃO 

 APLICAÇÃO

A válvula anti-condensação R157A é utilizada para ajustar 
a temperatura da água no circuito de retorno da fonte 
térmica, em sistemas de aquecimento central ou produção 
de AQS que utilizam combustível sólido (caldeiras a lenha 
ou pellets e recuperadores de calor).

Tem, por isso, como principal função manter a temperatura 
do fluido que entra na fonte térmica acima de um valor pré-
-fixado, reduzindo a formação de condensação dos vapores 
de água contidos nos fumos da combustão. O produto 
resultante dessas condensações é traduzido pelas incrus-
trações e poeiras altamente inflamáveis, que deterioram as 
chaminés e as superfícies usadas na transferência de calor. 
Dessa forma, a válvula além de reduzir eventuais riscos de 
incêndio, promovidos pelos depósitos de material com-
bustível não queimados, permite ainda manter um elevado  
nível de eficiência da fonte térmica.

R157A
BIOMASSA
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 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: 5÷100 °C 

• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas (máx. 50 %).

• Temperatura de regulação: 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C 

• Ligações:

• 1”- KV 3,2 - DN25.

• 1 1/4” - KV 9,0 - DN32.

 FUNCIONAMENTO

A válvula R157A pode funcionar no modo anti-condensação, 
ou como válvula desviadora de três vias, de acordo com o 
processo de montagem selecionado pelo profissional respon-
sável pela instalação do equipamento.

O controlo da temperatura é realizado por um elemento 
termostático integrado que aumenta ou diminui de acordo 
com a temperatura do fluido, regulando as aberturas de 
ambas as entradas. 

A temperatura de calibração de fábrica não pode ser 
modificada.
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MODO ANTI-CONDENSAÇÃO

MODO DE DESVIO (EX.: PRODUÇÃO DE AQS)

CATÁLOGO INSTRUÇÕES OPÇÕES

1
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Anti-condensAtion thermostAtic mixing vAlve
series r157A ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Losses of pressure

Q [m3/h]

∆p
 [b

ar
]

0,1 1 10
0,01

0,1

1
DN32DN25

Connections Kv

1”M   DN25 3,2

1 1/4”M   DN32 9

Operation
Operation in anti-condensation mode
Anti-condensation valves are normally used to maintain a high temperature 
at the generator inlet, where the formation of condensation must be avoided. 
The temperature is adjusted by a built-in thermostat element that extends 
or contracts according to the fluid temperature, and thereby regulates the 
openings of both inlets. These valves have a fixed calibration temperature 
that cannot be modified. 

Operation as a diverting valve
The same valve can be used as a diverting valve, by connecting it in the 
appropriate manner and replacing the labels supplied. In this way, the valve 
activates or deactivates the user on the basis of the inlet temperature (high or 
low). This ensures that the delivery temperature is higher than the calibrated 
value of the valve itself.

Description
Anti-condensation thermostatic mixing valves are used to adjust the 
temperature of the fluid in the return circuit to the generator, in solid fuel 
heating systems (boilers using wood/pellets/woodchips, thermo fireplaces, 
thermo heaters and thermo stoves).
Their job is to keep the temperature of the fluid entering the generator above 
a pre-fixed value; this reduces the steam condensate contained in the fumes, 
that dirties the heat exchange surfaces and smoke pipe. In this way, the valve 
maintains a high degree of boiler efficiency, and reduces the formation of 
unburnt fuel deposits and dust that could damage the device.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration temperature [°C]

R157AY051

1” M
(DN25)

45

R157AY052 55

R157AY053 60

R157AY054 70

R157AY061

1 1/4” M
(DN32)

45

R157AY062 55

R157AY063 60

R157AY064 70

Technical data
• Working temperature range allowed: 5÷100 °C
• Max. working pressure: 10 bar
• Calibration temperature: 45 °C – 55 °C – 60 °C – 70 °C
• Compatible Fluids: water, glycol solution (max. 50 % glycol concentration)
• Connections: male threaded connections ISO 228/1

Materials
• Body: brass UNI EN 12165 CW617N (DN25)
             brass UNI EN 1982 CB753S (DN32)
• Shutter: brass UNI EN 12164 CW614N
• Gaskets: EPDM
• Spring: stainless steel AISI 302

R157A
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Anti-condensAtion thermostAtic mixing vAlve
series r157A ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Losses of pressure

Q [m3/h]

∆p
 [b

ar
]

0,1 1 10
0,01

0,1

1
DN32DN25

Connections Kv

1”M   DN25 3,2

1 1/4”M   DN32 9

Operation
Operation in anti-condensation mode
Anti-condensation valves are normally used to maintain a high temperature 
at the generator inlet, where the formation of condensation must be avoided. 
The temperature is adjusted by a built-in thermostat element that extends 
or contracts according to the fluid temperature, and thereby regulates the 
openings of both inlets. These valves have a fixed calibration temperature 
that cannot be modified. 

Operation as a diverting valve
The same valve can be used as a diverting valve, by connecting it in the 
appropriate manner and replacing the labels supplied. In this way, the valve 
activates or deactivates the user on the basis of the inlet temperature (high or 
low). This ensures that the delivery temperature is higher than the calibrated 
value of the valve itself.

Description
Anti-condensation thermostatic mixing valves are used to adjust the 
temperature of the fluid in the return circuit to the generator, in solid fuel 
heating systems (boilers using wood/pellets/woodchips, thermo fireplaces, 
thermo heaters and thermo stoves).
Their job is to keep the temperature of the fluid entering the generator above 
a pre-fixed value; this reduces the steam condensate contained in the fumes, 
that dirties the heat exchange surfaces and smoke pipe. In this way, the valve 
maintains a high degree of boiler efficiency, and reduces the formation of 
unburnt fuel deposits and dust that could damage the device.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration temperature [°C]

R157AY051

1” M
(DN25)

45

R157AY052 55

R157AY053 60

R157AY054 70

R157AY061

1 1/4” M
(DN32)

45

R157AY062 55

R157AY063 60

R157AY064 70

Technical data
• Working temperature range allowed: 5÷100 °C
• Max. working pressure: 10 bar
• Calibration temperature: 45 °C – 55 °C – 60 °C – 70 °C
• Compatible Fluids: water, glycol solution (max. 50 % glycol concentration)
• Connections: male threaded connections ISO 228/1

Materials
• Body: brass UNI EN 12165 CW617N (DN25)
             brass UNI EN 1982 CB753S (DN32)
• Shutter: brass UNI EN 12164 CW614N
• Gaskets: EPDM
• Spring: stainless steel AISI 302

R157A
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REGULADOR
DE TIRAGEM 

 APLICAÇÃO

O regulador de tiragem R158 é um dispositivo de controlo 
que permite ajustar a temperatura de impulsão nas caldei-
ras que consomem combustível sólido.

R158

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Ligação macho 3/4” 

• Temperatura de regulação: 30÷100 °C 

• Pressão máxima de trabalho: 10 bar.

• Temperatura máxima do sensor: 120 °C 

• Fluidos permitidos: água e soluções glicoladas (máx. 50%).

• Comprimento da corrente: 1200 mm 

• Curso: 10 mm por 10 °C 

BIOMASSA

 FUNCIONAMENTO

O sensor do termostato interno mede a temperatura da 
água e, de seguida, ajusta o fluxo de ar na câmara de com-
bustão, alterando a abertura de entrada, por meio de uma 
alavanca e uma corrente. O regulador de tiragem pode ser 
ajustado dentro do intervalo 30÷100 °C 
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Draught regulator
SerieS r158 ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Installation
The R158 draught regulator can be installed on generators and domestic solid 
fuel devices with natural draught. It can be installed horizontally or vertically.

Vertical installation Horizontal installation

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

Dimensions

C
E

F D

A

B

G

Product code A [mm] B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm] G [mm]

R158Y001 Ø 37
G3/4” 

conical 
ISO7/1

62 54,5 116,5 177 145

Product specifications
R158
Draught regulator for solid fuel generators. 3/4” M connection (ISO 7/1). 
Regulator body in zama alloy, knob in PPO. Draught lever and chain in 
galvanised iron. Wax thermostat sensor. Fluids used: water and glycol 
solutions. Maximum glycol concentration 50 %. Max. working temperature 
(sensor) 120 °C. Temperature range 30÷100 °C. Max. working pressure 10 bar. 
Housing length 62 mm. Chain length 1200 mm. Maximum load on the chain 
0,85 kg.

Description
The R158 draught regulator is a control device for temperature adjustment 
in solid fuel boilers.
The thermostat sensor measures the water temperature and then adjusts the 
air flow by altering the ventilation opening via a lever and chain. The draught 
regulator can be adjusted within the range of 30÷100°C.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration temperature [°C]

R158Y001 3/4” 30÷100

Technical data
• Max. working pressure: 10 bar
• Calibration range: 30÷100°C
• Max. working temperature: 120°C (sensor)
• Fluids: water, glycol solution (max. 50 % glycol)
• Connections: male threaded connection G 3/4” (ISO 7/1)
• Housing length: 62 mm
• Chain length: 1200 mm
• Chain stroke: 10 mm every 10°C
• Maximum load on the chain: 0,85 kg
• Hexagonal lever: - angular, 120°

- dimensions: 115x145 mm

Materials
• Regulator body: zama alloy
• Stem: steel
• Knob: PPO
• Sensor-holder housing: brass UNI EN 12164 CW614N
• Draught lever and chain: galvanised iron
• Wax thermostat sensor

Operation
The regulator works on the draught value of the solid fuel generator, 
modifying the open section and hence the combustive air flow rate.
As the temperature of the system water in the generator changes via the 
command stem and chain mechanism, the draught regulator modifies the 
opening of the combustive air transfer hatch. When the water temperature 
falls below the calibrated value, the regulator raises the chain and increases 
the hatch opening to let more air into the combustion chamber. Vice versa, 
if the water temperature increases, the regulator lowers the chain and closes 
the hatch to limit the amount of combustive air. This system controls the 
combustion process, supplying the right amount of air to ensure a constant 
system water temperature and avoid overtemperatures and excessive fuel 
consumption.

R158

CÓDIGO A
(mm)

B
(mm)

C
(mm)

D
(mm)

E
(mm)

F
(mm)

G
(mm)

R158Y001 Ø37 3/4’’ 62 54,5 500 177 145

Quando a temperatura da água desce abaixo do valor ca-
librado, o regulador eleva a corrente e aumenta a abertura 
da escotilha para permitir a entrada de mais ar na câmara de 
combustão. 

Se a temperatura da água aumentar, o regulador desce 
a corrente e fecha a escotilha para limitar a quantidade  
de ar que entra. Desta forma, é fornecida a quantidade  
certa de ar para garantir uma temperatura constante da 
água do sistema, evitar temperaturas excessivas e consu-
mo desnecessário de combustível.
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Draught regulator
SerieS r158 ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1
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9001
0006/7

Installation
The R158 draught regulator can be installed on generators and domestic solid 
fuel devices with natural draught. It can be installed horizontally or vertically.

Vertical installation Horizontal installation

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

Dimensions

C
E

F D

A

B

G

Product code A [mm] B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm] G [mm]

R158Y001 Ø 37
G3/4” 

conical 
ISO7/1

62 54,5 116,5 177 145

Product specifications
R158
Draught regulator for solid fuel generators. 3/4” M connection (ISO 7/1). 
Regulator body in zama alloy, knob in PPO. Draught lever and chain in 
galvanised iron. Wax thermostat sensor. Fluids used: water and glycol 
solutions. Maximum glycol concentration 50 %. Max. working temperature 
(sensor) 120 °C. Temperature range 30÷100 °C. Max. working pressure 10 bar. 
Housing length 62 mm. Chain length 1200 mm. Maximum load on the chain 
0,85 kg.

Description
The R158 draught regulator is a control device for temperature adjustment 
in solid fuel boilers.
The thermostat sensor measures the water temperature and then adjusts the 
air flow by altering the ventilation opening via a lever and chain. The draught 
regulator can be adjusted within the range of 30÷100°C.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration temperature [°C]

R158Y001 3/4” 30÷100

Technical data
• Max. working pressure: 10 bar
• Calibration range: 30÷100°C
• Max. working temperature: 120°C (sensor)
• Fluids: water, glycol solution (max. 50 % glycol)
• Connections: male threaded connection G 3/4” (ISO 7/1)
• Housing length: 62 mm
• Chain length: 1200 mm
• Chain stroke: 10 mm every 10°C
• Maximum load on the chain: 0,85 kg
• Hexagonal lever: - angular, 120°

- dimensions: 115x145 mm

Materials
• Regulator body: zama alloy
• Stem: steel
• Knob: PPO
• Sensor-holder housing: brass UNI EN 12164 CW614N
• Draught lever and chain: galvanised iron
• Wax thermostat sensor

Operation
The regulator works on the draught value of the solid fuel generator, 
modifying the open section and hence the combustive air flow rate.
As the temperature of the system water in the generator changes via the 
command stem and chain mechanism, the draught regulator modifies the 
opening of the combustive air transfer hatch. When the water temperature 
falls below the calibrated value, the regulator raises the chain and increases 
the hatch opening to let more air into the combustion chamber. Vice versa, 
if the water temperature increases, the regulator lowers the chain and closes 
the hatch to limit the amount of combustive air. This system controls the 
combustion process, supplying the right amount of air to ensure a constant 
system water temperature and avoid overtemperatures and excessive fuel 
consumption.

R158

1
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Components for biomass systems

Draught regulator
SerieS r158 ISO

14001
0032A/3

OHSAS
18001
0064L/1

ISO
9001
0006/7

Installation
The R158 draught regulator can be installed on generators and domestic solid 
fuel devices with natural draught. It can be installed horizontally or vertically.

Vertical installation Horizontal installation

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

R158

R158

CALDAIA A LEGNA CALDAIA A LEGNA

ARIA ARIA

SOLID FUEL
GENERATOR

Dimensions

C
E

F D

A

B

G

Product code A [mm] B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm] G [mm]

R158Y001 Ø 37
G3/4” 

conical 
ISO7/1

62 54,5 116,5 177 145

Product specifications
R158
Draught regulator for solid fuel generators. 3/4” M connection (ISO 7/1). 
Regulator body in zama alloy, knob in PPO. Draught lever and chain in 
galvanised iron. Wax thermostat sensor. Fluids used: water and glycol 
solutions. Maximum glycol concentration 50 %. Max. working temperature 
(sensor) 120 °C. Temperature range 30÷100 °C. Max. working pressure 10 bar. 
Housing length 62 mm. Chain length 1200 mm. Maximum load on the chain 
0,85 kg.

Description
The R158 draught regulator is a control device for temperature adjustment 
in solid fuel boilers.
The thermostat sensor measures the water temperature and then adjusts the 
air flow by altering the ventilation opening via a lever and chain. The draught 
regulator can be adjusted within the range of 30÷100°C.

Versions and product codes
Product code Connections Calibration temperature [°C]

R158Y001 3/4” 30÷100

Technical data
• Max. working pressure: 10 bar
• Calibration range: 30÷100°C
• Max. working temperature: 120°C (sensor)
• Fluids: water, glycol solution (max. 50 % glycol)
• Connections: male threaded connection G 3/4” (ISO 7/1)
• Housing length: 62 mm
• Chain length: 1200 mm
• Chain stroke: 10 mm every 10°C
• Maximum load on the chain: 0,85 kg
• Hexagonal lever: - angular, 120°

- dimensions: 115x145 mm

Materials
• Regulator body: zama alloy
• Stem: steel
• Knob: PPO
• Sensor-holder housing: brass UNI EN 12164 CW614N
• Draught lever and chain: galvanised iron
• Wax thermostat sensor

Operation
The regulator works on the draught value of the solid fuel generator, 
modifying the open section and hence the combustive air flow rate.
As the temperature of the system water in the generator changes via the 
command stem and chain mechanism, the draught regulator modifies the 
opening of the combustive air transfer hatch. When the water temperature 
falls below the calibrated value, the regulator raises the chain and increases 
the hatch opening to let more air into the combustion chamber. Vice versa, 
if the water temperature increases, the regulator lowers the chain and closes 
the hatch to limit the amount of combustive air. This system controls the 
combustion process, supplying the right amount of air to ensure a constant 
system water temperature and avoid overtemperatures and excessive fuel 
consumption.

R158
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CATÁLOGO MONTAGEM OPÇÕES

 CALIBRAÇÃO

A calibração do regulador de tiragem consiste em ajustar 
o comprimento da corrente fixada na porta da câmara de 
combustão da caldeira.

O primeiro passo é posicionar o manípulo do regulador 
de temperatura no valor correspondente a 60 °C. Depois 
deve-se ligar a caldeira, mantendo a porta da câmara de 
combustão (por onde entrar o ar) aberta. 

Assim que a caldeira atingir 60 °C e após alguns minutos de 
estabilização da temperatura, é necessário fixar a corrente na 
porta de tiragem, para que fique aberta 1 mm. Nesse momento, 
o regulador de tiragem está calibrado - rodando o manípulo, 
agora é possível selecionar a temperatura desejada.

Os sistemas de aquecimento central e de produção 
de AQS, com base na biomassa, são uma alternativa 
ecológica e económica às tradicionais instalações 
com caldeiras que usam combustíveis fósseis para o 
aquecimento da água.

Os dispositivos de regulação e segurança que fazem 
parte integrante da gama de equipamentos Giacomini 
para sistemas com biomassa, desde que instalados 
segundo as regras de arte e da boa instalação, garan-
tem um funcionamento fiável, eficiente e seguro.
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COLETOR
DE CENTRAL
TÉRMICA 

 APLICAÇÃO

O coletor porta-instrumentos R555 agrupa os vários órgãos 
de segurança, com certificação INAIL, tal como vários compo- 
nentes de proteção e controlo da central térmica. Sendo muito 
compacto, a sua instalação é fácil e rápida.

R555

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Pressostato de segurança com rearme manual K374 

• Termostato de segurança com rearme manual K373l.

• Manómetro R225I com amortecedor de proteção R228A 
e torneira.

• Termómetro R540I 

• Baínha de controlo R227 

• Baínha para válvula de interceção de combustível N143 

• 1 ou 2 ligações para válvula de segurança R140D 

 VERSÕES

Versão roscada: com ligadores direitos R18, em 3 peças.

Versão flangeada: flange UNI EN 1092-1 PN 16 

1
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Instruments manIfold InaIl (I.s.P.e.s.l.) comPlIant
r555

047U52888

Description
Instruments manifold for grouping together the various INAIL (I.S.P.E.S.L.) 
components envisaged by the “R” collection for boiler room safety, protection 
and checks. The manifold is compact, and can be easily and quickly installed.
The instruments and fittings on the manifold are as follows:
• safety pressure switch with manual reset K374Y001
• minimum pressure switch with manual reset K374Y002
• safety thermostat with manual reset K373Y023
• pressure gauge R225I with damper coil R228A and pressure gauge holder 

cock R228I
• thermometer R540I
• housing R227
• a connection for the fuel shut-off valve probe N143
• one or two connections for the safety valve R140D (depending on versions)
The R140D safety valves and relative funnels must be ordered separately.
The end parts of the threaded versions are fitted with 3-piece couplings 
(code R18).
On flanged versions, the flanges comply with UNI EN 1092-1 PN16.

Versions and product codes

Product
code

System connections Safety valves connections Weight
[kg]Type Dimensions N° Dimensions

R555Y016

Threaded

1 1/4”M 1 3/4” 4,3

R555Y017 1 1/2”M 1 1” 5,3

R555Y018 2”M 1 1” 6,5

R555Y105

Flanged

DN50 1 1” 8,3

R555Y106 DN65 2 1 1/4” e 1” 10,4

R555Y108 DN80 2 1 1/4” 12,9

R555Y110 DN100 2 1 1/4” 16,1

R555Y112 DN125 2 1 1/4” 20,6

R555Y115 DN150 2 1 1/4” 24,3

Technical data
• Fluid temperature range: 4÷110 °C
• Max. working pressure: 5 bar

R555 threaded R555 flanged

Dimensions
Threaded versions

C

E
D

A
F

A

B

Code Connect. “A” B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R555Y016 1 1/4”M 566 151 52 305 178

R555Y017 1 1/2”M 628 149 52 305 181

R555Y018 2”M 647 152 52 305 187

Flanged versions

C

E
D

A A

F

B

Code Connect. “A” B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R555Y105 DN50 520 152 83 305 204

R555Y106 DN65 640 160 93 305 222

R555Y108 DN80 650 166 100 305 236

R555Y110 DN100 650 179 110 305 259

R555Y112 DN125 650 191 125 305 286

R555Y115 DN150 650 205 143 305 318
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Boiler room components

Instruments manIfold InaIl (I.s.P.e.s.l.) comPlIant
r555

047U52888

Description
Instruments manifold for grouping together the various INAIL (I.S.P.E.S.L.) 
components envisaged by the “R” collection for boiler room safety, protection 
and checks. The manifold is compact, and can be easily and quickly installed.
The instruments and fittings on the manifold are as follows:
• safety pressure switch with manual reset K374Y001
• minimum pressure switch with manual reset K374Y002
• safety thermostat with manual reset K373Y023
• pressure gauge R225I with damper coil R228A and pressure gauge holder 

cock R228I
• thermometer R540I
• housing R227
• a connection for the fuel shut-off valve probe N143
• one or two connections for the safety valve R140D (depending on versions)
The R140D safety valves and relative funnels must be ordered separately.
The end parts of the threaded versions are fitted with 3-piece couplings 
(code R18).
On flanged versions, the flanges comply with UNI EN 1092-1 PN16.

Versions and product codes

Product
code

System connections Safety valves connections Weight
[kg]Type Dimensions N° Dimensions

R555Y016

Threaded

1 1/4”M 1 3/4” 4,3

R555Y017 1 1/2”M 1 1” 5,3

R555Y018 2”M 1 1” 6,5

R555Y105

Flanged

DN50 1 1” 8,3

R555Y106 DN65 2 1 1/4” e 1” 10,4

R555Y108 DN80 2 1 1/4” 12,9

R555Y110 DN100 2 1 1/4” 16,1

R555Y112 DN125 2 1 1/4” 20,6

R555Y115 DN150 2 1 1/4” 24,3

Technical data
• Fluid temperature range: 4÷110 °C
• Max. working pressure: 5 bar

R555 threaded R555 flanged

Dimensions
Threaded versions

C

E
D

A
F

A

B

Code Connect. “A” B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R555Y016 1 1/4”M 566 151 52 305 178

R555Y017 1 1/2”M 628 149 52 305 181

R555Y018 2”M 647 152 52 305 187

Flanged versions

C

E
D

A A

F

B

Code Connect. “A” B [mm] C [mm] D [mm] E [mm] F [mm]

R555Y105 DN50 520 152 83 305 204

R555Y106 DN65 640 160 93 305 222

R555Y108 DN80 650 166 100 305 236

R555Y110 DN100 650 179 110 305 259

R555Y112 DN125 650 191 125 305 286

R555Y115 DN150 650 205 143 305 318
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 DIMENSÕES

Ligações roscadas (1 1/4” - 2”). 
Ligações flangeadas (DN50-DN80).
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Componenti per Centrale termiCa

Collettore portastrumenti da Centrale termiCa
Boiler room instruments manifold
r555-2

047U57098

1

Descrizione - Description
Collettore portastrumenti con corpo in acciaio, per il raggruppamento di 
diversi componenti per centrale termica. Predisposto per fissaggio a parete.
Adduzione 3/4” M. Completo di valvola di sicurezza (1/2”F x 3 bar), manometro 
(scala 0÷4 bar), valvola di sfogo aria automatica e intercettazione automatica 
(doppia valvola di non ritorno) per vasi d’espansione con attacco 3/4” F.

Instruments manifold with steel body, for the connection of different boiler 
room components. Predisposition for wall mounting. Pipe connection 3/4”M. 
Complete with safety valve (1/2”F x 3 bar), pressure gauge (scale 0÷4 bar), 
automatic air vent valve and automatic interception (double check valve) for 
expansion vessel with 3/4”F connection.

Versioni e codici - Versions and product codes
Codice

Product code
Attacchi

Connections
Pressione di taratura valvola di sicurezza  

Safety valve calibration pressure [bar]

R555Y004 3/4”M 3

Dati tecnici - Technical data
• Campo temperatura: 5÷60 °C
• Pressione nominale: 10 bar
• Pressione massima di funzionamento della valvola di sfogo aria: 7 bar
• Fluidi d’impiego: acqua, soluzioni glicolate (max. 50 % di glicole)
• Attacco manometro: 1/4”M - radiale
• Scala manometro: 0÷4 bar
• Attacchi valvola di sicurezza: 1/2”F x 1/2”F
• Pressione di taratura valvola di sicurezza: 3 bar
• Attacco valvola di sfogo aria: 1/4”M
• Attacco doppia valvola di non ritorno per collegamento vaso di espansione: 3/4”F

• Temperature range: 5÷60 °C
• Nominal pressure: 10 bar
• Maximum pressure of air vent operation: 7 bar
• Use fluids: water and glycol solutions (maximum 50 % of glycol)
• Pressure gauge connection: 1/4”M - radial
• Pressure gauge scale: 0÷4 bar
• Safety valve connections: 1/2”F x 1/2”F
• Safety valve calibration pressure: 3 bar
• Air vent valve connection: 1/4”M
• Double check valve connection to connect the expansion vessel: 3/4”F

Materiali - Materials
• Collettore: acciaio
• Valvola automatica di sfogo aria:
  - Corpo: ottone UNI EN 12165 CW617N
  - O-Ring: EPDM
  - Molla otturatore: inox
  - Galleggiante interno: PP-H
• Valvola di sicurezza a membrana:
  - Corpo: ottone UNI EN 12165 CW617N
  - Membrana: EPDM
  - Premimolla e cannotto: IXEF
  - Anello guida membrana: IXEF
  - Molla: acciaio
  - Manopola: poliammide PA66

• Manifold: steel
• Automatic air vent valve:
  - Body: UNI EN 12165 CW617N brass
  - O-Ring: EPDM
  - Stopper spring: inox
  - Internal float: PP-H
• Membrane safety valve:
  - Body: UNI EN 12165 CW617N brass
  - Membrane: EPDM
  - Spring presser and separator: IXEF
  - Membrane guide ring: IXEF
  - Spring: steel
  - Knob: polyamide PA66

Componenti - Components

3 24

5

6

1

Legenda - Legend

1 Collettore portastrumenti - Instrument manifold

2 Valvola automatica di sfogo aria - Automatic air vent valve

3 Valvola di sicurezza - Safety valve

4 Manometro - Pressure gauge

5 Attacco principale 3/4”M - Main connection 3/4”M

6 Doppia valvola di ritegno per collegamento vaso di espansione
Double check valve to connect the expansion vessel

R555-2

Para instalações de menor dimensão deve usar-se o cole- 
tor porta-instrumentos em aço R555-2, preparado para 
montagem na parede.

Principais caraterísticas técnicas:

• Ligação de 3/4 “M                                                                                                                         

• Válvula de segurança (1/2” F x 3 bar).                                                                                      

• Manómetro (escala 0÷4 bar).                                                                                                           

• Purgador de ar automático.

• Válvula de retenção dupla, para ligação do vaso de expan- 
são - 3/4 “F 

OUTROS COLETORES PORTA-INSTRUMENTOS: R555-2

R555Y004
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Normative references
“R” collection
INAIL (I.S.P.E.S.L.) “R” collection for boiler room safety, protection and checks: 
italian D.M. 1.12.75.

PED
European Pressure Equipment Directive (97/23/EC).

Product specifications
R555 - Threaded version
Threated instruments manifold in steel (from 1 1/4” to 2”), for grouping 
together the various INAIL (I.S.P.E.S.L.) components envisaged by the “R” 
collection for boiler room safety, protection and checks. Complete with: 
safety pressure switch with manual reset product code; minimum pressure 
switch with manual reset product code; safety thermostat with manual 
reset product code; pressure gauge with damper coil and pressure gauge 
holder cock; thermometer; control housing; a probe connection for the fuel 
shut-off valve; a connection for the safety valve; 3-piece couplings. Fluid 
temperature range 4÷110 °C. Max. working pressure 5 bar.

R555 - Flanged version
Flanged instruments manifold in steel (from DN50 to DN150), for grouping 
together the various INAIL (I.S.P.E.S.L.) components envisaged by the “R” 
collection for boiler room safety, protection and checks. Complete with: 
safety pressure switch with manual reset product code; minimum pressure 
switch with manual reset product code; safety thermostat with manual 
reset product code; pressure gauge with damper coil and pressure gauge 
holder cock; thermometer; control housing; a probe connection for the fuel 
shut-off valve;  a connection for the safety valve (two connections on the 
DN65 and DN80 versions). Flanges complying with UNI EN 1092-1 PN16. 
Fluid temperature range 4÷110 °C. Max. working pressure 5 bar.

Example of application scheme

2
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Components

10

9

11

8

2 3 4

5

1

7 6

Legend

1

Fitting for R140D safety valve connections INAIL compliant
• Nominal pressure: 10 bar
• Temperature range: 5÷110 °C
• Open overpressure: 10%
• Closure range: 20%

6
Thermometer housing  - R227 INAIL compliant
• Connection: 1/2” M
• Length: 45 mm

2

Minimum pressure switch with manual reset K374Y002 INAIL compliant
• Regulation range: 0,5÷1,7 bar
• Max. working pressure: 5 bar
• Differential for reset: 0,4 bar
• Factory set: 0,9 bar
• Tolerance: ± 0,1 bar
• Fluid temperature range: 4÷110 °C
• Connection: 1/4”F (ISO 228)

7 Fitting for R143 fuel shut-off valve probe connection INAIL compliant
• Connection: 1/2”

8
3-way pressure gauge holder cock - R228I
• Max. working pressure: 16 bar
• Connection: 3/8”

3

Safety pressure switch with manual reset K374Y001 INAIL compliant
• Regulation range: 1÷5 bar
• Max. pressure: 5 bar
• Differential for reset: 0,4 bar
• Factory set: 3 bar
• Tolerance: ±0,1 bar
• Fluid temperature range: 4÷110 °C
• Connection: 1/4”F (ISO 228)

9

Damper for pressure gauge - R228A INAIL compliant
• Max. working pressure: 25 bar
• Max. working temperature: 120 °C
• Conduit in nickel-plated copper

10
Pressure gauge - R225I INAIL compliant
• Scale: 0÷10 bar
• Connection: 3/8”4

Safety thermostat with manual reset K373Y023 INAIL compliant
• Max. working pressure: 10 bar
• Differential for reset: 20 ±5 K
• Limiter factory set: 100 °C (+0 °C / -6 °C)
• Tolerance: -6 K
• Max. head temperature: 80 °C
• Max. bulb temperature: 125 °C
• Thermal gradient: <1 K/min

11 Additional 3/4” connection (only for R555Y110, 112, 115)
5

Thermometer housing - R540I INAIL compliant
• Scale: 0÷120 °C
• Connection: 1/2”M rear

Installation
The R555 manifold must be assembled on the boiler delivery circuit; the 
safety elements of the Instruments manifold must be no further than 1m 
from the boiler itself.

Note.
Channel the drainage from the R140D safety valves, using suitable 
R141 funnels (plus curved couplings R19 + R189 if necessary) to 
prevent any spray from reaching the electric components.

 

CALDEIRA
A GÁS

POTÊNCIA
MÁXIMA
DE 35KW 

 INSTALAÇÃO

O coletor R555 deve ser instalado no circuito de impulsão da 
caldeira; os elementos de segurança do coletor não devem  
estar a mais de 1 metro da fonte térmica.

 

CENTRO DE FORMAÇÃO
CENTRAIS TÉRMICAS
E CLIMATIZAÇÃO RADIANTE

CATÁLOGO PRODUTO OPÇÕES



CENTRO DE FORMAÇÃO
CENTRAIS TÉRMICAS
E CLIMATIZAÇÃO RADIANTE
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VÁLVULA
DADO

 APLICAÇÃO

A válvula de esfera DADO R910, com ligações roscadas  
fêmea e passagem integral, foi concebida com uma robus-
tez particularmente adequada para utilização em sistemas 
de aquecimento central, climatização e na distribuição de 
gases não perigosos. 

R910

 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Campo de temperatura: -20÷185 °C.

• Pressão máxima de trabalho (água e gases não perigosos):

• 3/8” a 3/4” = 42 bar | 1” a 2” = 35 bar | 2 1/2” a 4” = 28 bar.

• Corpo da válvula produzido em latão niquelado.

• Haste de manobra com O-Ring duplo.

• Porca da haste com revestimento anticorrosivo, selo de 
garantia e holograma.

• Alavanca de manobra em aço com tratamento anticorrosivo.

1
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Ball valves

ValVe for water for heating/cooling systems
and not dangerous gas 
full port - r910 series

Description
DADO ball valve, with female-female threaded connections.
Full port.

Versions and product codes
Product code Connections Finishing Handle type Handle color Notes

R910X022 3/8"F (ISO 228) x 3/8"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X023 1/2"F (ISO 228) x 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X024 3/4"F (ISO 228) x 3/4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X025 1"F (ISO 228) x 1"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X026 1 1/4"F (ISO 228) x 1 1/4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X027 1 1/2"F (ISO 228) x 1 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X028 2"F (ISO 228) x 2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X029 2 1/2"F (ISO 228) x 2 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X030 3"F (ISO 228) x 3"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X031 4"F (ISO 228) x 4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910

Technical data
Main features and materials
• Suitable for water for heating/cooling systems and not dangerous gas
• Full port
• Valve made of UNI EN 12165 CW617N nickel plated brass
• Stem with double O-Ring
• Nut with anti-corrosion coating, with guarantee seal and hologram
• Steel lever handle with anti-corrosion treatment and red PVC coating
• DADO ball

Field of applications
• Min. working temperature: -20 °C with 50 % glycol solutions
• Max. working temperature with dry saturated steam:
  185 °C with 1,05 MPa (10,5 bar)
• Max. working pressure at 20 °C with water and not dangerous gas:
  4,2 MPa (42 bar) for 3/8” - 1/2” - 3/4”
  3,5 MPa (35 bar) for 1” - 1 1/4” - 1 1/2” - 2”
  2,8 MPa (28 bar) for 2 1/2” - 3” - 4”

Dimensions and Kv
Product code DN A [mm] I [mm] B [mm] J [mm] C [mm] H [mm] Kv

R910X022 10 50 25 47 13 77 21 7,0

R910X023 15 57 28 53 16 77 25 13,3

R910X024 20 62 31 70 21 95 32 25,8

R910X025 25 76 38 78 25 95 39 50,9

R910X026 32 86 43 88 30 95 47 103

R910X027 40 97 48 109 37 137 54 147

R910X028 50 111 55 125 46 137 67 222

R910X029 65 153 76 170 58 187 82 336

R910X030 80 173 87 189 68 187 96 377

R910X031 100 217 108 242 88 257 126 645

C

B

J

H

A
I

Product specifications
R910 - Red lever
DADO ball valve, with female-female threaded connections. Suitable for water for heating/cooling systems and not dangerous gas. Valve made of UNI EN 12165 
CW617N nickel plated brass. Full port. Steel lever handle with anti-corrosion treatment and red PVC coating. Stem with double O-Ring. Nut with anti-corrosion 
coating, with guarantee seal and hologram. Min. working temperature: -20 °C with 50 % glycol solutions. Max. working temperature with dry saturated steam: 185 
°C with 1,05 MPa (10,5 bar). Max. working pressure at 20 °C with water and not dangerous gas: 4,2 MPa (42 bar) for 3/8” - 1/2” - 3/4”; 3,5 MPa (35 bar) for 1” - 1 1/4” - 1 
1/2” - 2”; 2,8 MPa (28 bar) for 2 1/2” - 3” - 4”.
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Ball valves

ValVe for water for heating/cooling systems
and not dangerous gas 
full port - r910 series

Description
DADO ball valve, with female-female threaded connections.
Full port.

Versions and product codes
Product code Connections Finishing Handle type Handle color Notes

R910X022 3/8"F (ISO 228) x 3/8"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X023 1/2"F (ISO 228) x 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X024 3/4"F (ISO 228) x 3/4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X025 1"F (ISO 228) x 1"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X026 1 1/4"F (ISO 228) x 1 1/4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X027 1 1/2"F (ISO 228) x 1 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X028 2"F (ISO 228) x 2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X029 2 1/2"F (ISO 228) x 2 1/2"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X030 3"F (ISO 228) x 3"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910X031 4"F (ISO 228) x 4"F (ISO 228) Nickel plated brass Lever Red DADO ball

R910

Technical data
Main features and materials
• Suitable for water for heating/cooling systems and not dangerous gas
• Full port
• Valve made of UNI EN 12165 CW617N nickel plated brass
• Stem with double O-Ring
• Nut with anti-corrosion coating, with guarantee seal and hologram
• Steel lever handle with anti-corrosion treatment and red PVC coating
• DADO ball

Field of applications
• Min. working temperature: -20 °C with 50 % glycol solutions
• Max. working temperature with dry saturated steam:
  185 °C with 1,05 MPa (10,5 bar)
• Max. working pressure at 20 °C with water and not dangerous gas:
  4,2 MPa (42 bar) for 3/8” - 1/2” - 3/4”
  3,5 MPa (35 bar) for 1” - 1 1/4” - 1 1/2” - 2”
  2,8 MPa (28 bar) for 2 1/2” - 3” - 4”

Dimensions and Kv
Product code DN A [mm] I [mm] B [mm] J [mm] C [mm] H [mm] Kv

R910X022 10 50 25 47 13 77 21 7,0

R910X023 15 57 28 53 16 77 25 13,3

R910X024 20 62 31 70 21 95 32 25,8

R910X025 25 76 38 78 25 95 39 50,9

R910X026 32 86 43 88 30 95 47 103

R910X027 40 97 48 109 37 137 54 147

R910X028 50 111 55 125 46 137 67 222

R910X029 65 153 76 170 58 187 82 336

R910X030 80 173 87 189 68 187 96 377

R910X031 100 217 108 242 88 257 126 645
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Product specifications
R910 - Red lever
DADO ball valve, with female-female threaded connections. Suitable for water for heating/cooling systems and not dangerous gas. Valve made of UNI EN 12165 
CW617N nickel plated brass. Full port. Steel lever handle with anti-corrosion treatment and red PVC coating. Stem with double O-Ring. Nut with anti-corrosion 
coating, with guarantee seal and hologram. Min. working temperature: -20 °C with 50 % glycol solutions. Max. working temperature with dry saturated steam: 185 
°C with 1,05 MPa (10,5 bar). Max. working pressure at 20 °C with water and not dangerous gas: 4,2 MPa (42 bar) for 3/8” - 1/2” - 3/4”; 3,5 MPa (35 bar) for 1” - 1 1/4” - 1 
1/2” - 2”; 2,8 MPa (28 bar) for 2 1/2” - 3” - 4”.
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CÓDIGO LIGAÇÕES DN A
(mm)

I
(mm)

B
(mm)

J
(mm)

C
(mm)

H
(mm) Kv

R910X022 3/8’’F X 3/8’’F 10 50 25 47 13 77 21 7,0

R910X023 1/2’’F X 1/2’’F 15 57 28 53 16 77 25 13,3

R910X024 3/4’’F X 3/4’’F 20 62 31 70 21 95 32 25,8

R910X025 1’’F X 1’’F 25 76 38 78 25 95 39 50,9

R910X026 1 1/4’’F X 1 1/4’’F 32 86 43 88 30 95 47 103

R910X027 1 1/2’’F X 1 1/2’’F 40 97 48 109 37 137 54 147

R910X028 2’’F X 2’’F 50 111 55 125 46 137 67 222

R910X029 1 1/2’’F X 1 1/2’’F 65 153 76 170 58 187 82 336

R910X030 3’’F X 3’’F 80 173 87 189 68 187 96 377

R910X031 4’’F X 4’’F 100 217 108 242 88 257 126 645
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Product specifications
R910 - Red lever
DADO ball valve, with female-female threaded connections. Suitable for water for heating/cooling systems and not dangerous gas. Valve made of UNI EN 12165 
CW617N nickel plated brass. Full port. Steel lever handle with anti-corrosion treatment and red PVC coating. Stem with double O-Ring. Nut with anti-corrosion 
coating, with guarantee seal and hologram. Min. working temperature: -20 °C with 50 % glycol solutions. Max. working temperature with dry saturated steam: 185 
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A Giacomini incentiva um trabalho de projeto dirigido ao 

mercado, propondo uma menor utilização das fontes de 

energia tradicionais, orientando os profissionais para a ins- 

talação de sistemas mais eficientes e amigos do ambiente 

através do recurso às energias renováveis. 

A utilização de sistemas de energia solar e bombas de 

calor num edifício permitem concretizar o cruzamento per-

feito entre o conforto e a eficiência energética, garantindo 

uma considerável poupança e menores emissões de gases 

poluentes para o ambiente.

Satisfação dos Clientes 
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Uma central térmica corretamente dimensionada e dotada 

dos equipamentos adequados às necessidades da instala- 

ção, contribui decisivamente para o aumento de vida útil 

do sistema de climatização e de produção de água quente 

sanitária (AQS).

Uma das mais importantes tarefas da nossa equipa de inves- 

tigação e desenvolvimento (I&D) é definir a oferta de equi-

pamentos para centrais térmicas, cumprindo com as mais 

exigentes e rigorosas normas internacionais. 

A partir do departamento de marketing, garantimos a produ- 

ção de conteúdos de elevado valor técnico, a formação de 

projetistas, engenheiros, instaladores, distribuidores, reven- 

dedores e utilizadores.

Em Portugal, temos disponível uma equipa de engenhei- 

ros altamente especializada e profissionalizada, para dar 

suporte pré e pós-venda em todo o país, propondo as 

soluções técnicas adequadas à correta instalação, uti-

lização e manutenção dos nossos equipamentos para cen-

trais térmicas.

Privilegiamos o serviço ao cliente através de um departa-

mento de logística que, a partir do nosso armazém, situado 

na Póvoa de Varzim, garante entregas em 24 horas para 

qual- quer parte do território nacional.

Conte sempre connosco!



A paixão não pode ser medida, mas faz a diferença entre 

fazer as coisas mal ou fazê-las bem, entre a mediocridade 

ou a excelência, entre o ir adiante em ordem esparsa ou o 

ser coesos, entre o executar indolentemente uma tarefa ou 

o interpretá-la, enriquecendo-a e melhorando-a. Por isso, as 

nossas pessoas são o primeiro ativo do nosso balanço.

CAPITAL HUMANO
AS PESSOAS SÃO O NOSSO MELHOR RECURSO!



ONDE COMEÇA O CONFORTO E A EFICIÊNCIA 

GROUP




